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VVUU, ass.
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Notified body intervening for the CE standard examination:
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Organisme notifié intervenant pour I'examen CE de type:

APAVE SUDEUROPE SAS
CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 — France — C€ 0082

DOLOMITICERT s.ca.r..
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TUV SUD Product Service GmbH
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Czech Republic— C€ 1019
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D PRO LOCK

D PRO 2LOCK

D PRO 3LOCK
OVAL PRO LOCK
OVAL PRO 2LOCK
OVAL PRO 3LOCK

OVAL QUICK LINK 8 mm
OVAL QUICK LINK 8 mm
OVAL QUICK LINK 10 mm
OVAL QUICK LINK 10 mm
DELTA QUICK LINK 8 mm
DELTA QUICK LINK 8 mm
DELTA QUICK LINK 10 mm
DELTA QUICK LINK 10 mm
D QUICK LINK 10 mm
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Q MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

€ Name of the manufacturer - Nome del fabbricante - Nom du fabricant

© Reference or name of the product - Referenza o nome del prodotto - Référence ou nom du produit

© Suitable norm: year/class - Norma di riferimento: anno/classe - Référentiel normatif: année/classe

© Quality label of the UIAA (= International Mountaineering and Climbing Federation) - Attestato di qualita
dell'Unione Internazionale delle Associazioni di Alpinismo - Label de qualité de 'Union International des
Associations d'Alpinisme

© Class according to EN 12275 - Classe secondo EN 12275 - Classe selon EN 12275

O Conformity marking according to european directive 89/686 - Marcatura di conformita alla direttiva europea
89/686 - Marquage de conformité a la directive européenne 89/686

@ No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell'organismo che controlla la
fabbricazione del prodotto - N° de ['organisme controlant la fabrication du produit

© Breaking load major axis - Carico di rottura asse maggiore - Charge de rupture du grand axe

© Breaking load minor axis - Carico di rottura asse minore - Charge de rupture du petit axe

@ Breaking load gate open - Carico di rottura leva aperta - Charge de rupture doigt ouvert

@ Serial number - Numero di serie - Numéro de série

® Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information

® Production batch code/Year of manufacture - N° del lotto di produzione/Anno di fabbricazione - Numéro du lot
de producuon/Annee de fabrication

g load of the webbing at time of production - Carico di rottura della fettuccia al momento della

fabbncazmne Charge de rupture dela sangle au moment de la fabrication
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o NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

M 4] 1]

[1] Body - Corpo - Corps

[2] Gate - Leva - Doigt

[3] Locking device - Dispositivo di bloccaggio -
Dispositif de blocage

[4] Rotation axis of the fate - Asse di rotazione
della leva - Axe de rotation du doigt

[5] Screwlink connector - Maglia rapida - Maillon
rapide

[6] Screw nut - Dado - Ecrou
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GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. group meets the needs of mountaineers and climbers with light and innovative products. These are
designed, tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions
inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these instructions. If
lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The retailer must provide the instruction manual
inthe language of the country where the product s to be used.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for climbing, alpinism or any
other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other
activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection, misuse
or poor maintenance of equipment could resultin damage, serious injury or death. The user must be medically capable to
control his own security and any possible emergency situations. The product should only be used as instructed and no
alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of suitable specification and
according to the EN standards, with due consideration to the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet
shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is impossible to show or imagine all improper
utilizations and that this product should be used only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this
product should be treated as personal.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30° C) and dry naturally
away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature: Always keep this
product below 80°C so as not to affect the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it
comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other
possible causes of damage.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. spa, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting from
misuse of or from modifications to a CAMP branded product. Itis the user's responsibility at all times to ensure that he/she
understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. spa, that he/she uses it only for the
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. purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. Before using the equipment,
take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an emergency occur. You personally
assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to assume
these, do notuse this equipment.
3YEARWARRANTY
This productis warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. Limitations of
warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion, damage due to
accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION
USE
The product should only be used as instructed (chart A and B) and according to the fig.1 to 13. Warning: certain
situations may reduce the strength of the connector (fig.8). Use of Karstop by C.A.M.P. (fig.9-10) is highly recommended
in order to keep the rope or webbing in position on the lower part, so that the carabiner is charged on its major axis. Any
external pressure on the gate (for example with a descender) is dangerous (fig.11).
Carabiner EN 12275: This product s designed for use in rock climbing, mountaineering and caving.
Carabiner EN 362: This personal protective equipment is a connector intended for use in personal fall arrest systems,
work positioning, travel restraint and rescue systems. The length of the connector should be taken into account when
usedinany fall arrest system, as it will influence the length of a fall. For equipment intended for use in fall arrest systems, it
is essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned, and the work carried outin such
way as to minimise both the potential for falls and the potential fall distance. Verify the free space required beneath the
user at the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or
the other obstacle in the fall path. A full body hamess is the only acceptable body holding device that can be used in a fall
arrest system. The retailer must provide the instruction manual in the language of the country where the product is to be
used.
Connection: The user of connectors with manual locking (fig.1) must avoid detaching them several times in the same
working day. Screwlink connectors [5] should be used when their opening and closing is infrequent (fig.6). They must be
tightened by means of a spanner with a torque of 3 Nm for screwlink connectors [5] with diameters of 8 mm and with a
torque of 7 Nm for diameters of 10-12 mm. Never use screwlink connector [5] if the screw nut [6] is partially blocked
(fig.6). For correct use and for connection to a safe anchor point, to a subsystem (for example energy absorber, a lanyard
ora connector) and other components of a fall arrest system, see fig.7. The anchor point of the system should preferably
be located above the position of the user and must have a strength according to EN 795 (>15kN) (fig.13).
Characteristics: The characteristics of the connector are indicated in the chart Aand B.
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Type H: connector for belaying with an Italian hitch.

Type K: connector for via ferrata.

Type X: oval connector for low breaking strength and aid climbing .

Type/Class B: basic connectors.

Type/Class Q: screwlink connectors.

For EN 362: Class T: corresponds to the termination connectors intended to allow a direction of load predetermined along
the major axis. The principal material of the connector is indicated in the column “Material” on the chart B: S = Steel, SS =
Stainless steel, Al=Aluminium alloy.

EAC use: Certified models for EAC use (Russia-Belarus-Kazakhstan standard) are reported in chart.B and the standard
numberis marked on the product.

CHECKING

Acarabiner looses half of its resistance when the gate is open (see chart A and B). It is recommended to check that the
gate is properly working before use:

« ifthe gate [2] does not come back properly when closing. During the inspection, the gate [2] should be released slowly
inorder to nullify the spring action.

- wrong or incomplete functioning of the gate closing system. For manually closing of the Locking device [3], it has to be
screwed and unscrewed completely. Never use a carabiner if it is just partially blocked. The automatic closing must be
carried out completely, without any external aid. In certain environments, contaminants (mud, sand, paint, ice, dirty
water, etc.) can prevent the automatic locking system from working.

If one of the defects appears, after cleaning, oil the gate mechanism with a silicon based lubricant. Note: cleaning and
lubrication is recommended after every use in marine environment. If, after oiling, the defect persists, the carabiner has to
be put out of use. During use, avoid the contact of sling with any sharp edges in order to avoid the loss of resistance, or a
cut of the sling. A knot, humidity, freezing cold, exposition to UV rays and the aging due to use are diminishing the sling
resistance.

REVISION

In addition to the normal inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a skilled
person every 12 months, starting from date the product is first used; this date and the subsequent checks must be
recorded on the product's life sheet: keep this literature for inspection and reference for the life of the device. Check the
legibility of the product's markings.

In case of one of the following defects are present, the carabiner should be withdrawn from service immediately:

« deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light rubbing with
emery paper)

« play orexit of the rivet from the gate [2] of the carabiner
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. « incorrect placement of the gate [2] on the carabiner body [1]
« play or exit of the rotation axis of the fate [4]
« general wear and tear of the body [1] which causes a significant reduction of the body section, which is deeper than

1mm.

« presence of cracks particularly on the rotation axis of the fate [4].
for screwlink connector, difficulty in closing the screw nut [6] completely, manually
In case of one of the following defects are present, the sling should be withdrawn from service immediately:
« cuts and/or burns on the webbing
« cuts and/or burns on the stitching
Any product or component showing any defect or wear, or ifin doubt, should be withdrawn from service immediately. Each
product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before use it again. Do not
continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, even no external signs are visible.
LIFETIME
Carabiner: The lifetime of the product is unlimited, unless any defect appears and provided that periodic inspections are
made at least once every 12 months from the date the productis first used and the results are recorded in the life sheet of
the product. Sling: The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into
consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2014,
lifetime until end of 2026, or 10 year from the date of first use, whichever comes first). The lifetime is understood to be in
the absence of causes which would place the product out of order with the condition that periodic inspections are carried
out at least once every 12 months starting from the date the product s first used and the results are recorded on the life
sheetof the product.
Carabiner/ Sling: The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of the
product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to maintain
as recommended. When suspect that the product is no more safety and reliable, please contact C.A.M.P. spa or the
distributor.
TRANSPORTATION Protect the product from risks such as those detailed above.
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INFORMAZIONI GENERALI
Ilgruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni degli alpinisti e degli arrampicatori con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono
progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le
presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete,
comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. Il ivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese utilizzatore del prodotto.
uTILIZZO
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione di
persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dell'arrampicata, dell'alpinismo o
di qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo
equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto pud essere usato, & potenzialmente
pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un‘incorretta manutenzione del prodotto puo causare danni, gravi ferite
o morte. L'utilizzatore deve essere in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Il
prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in
abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di
ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma
esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che & impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo
prodotto deve essere considerato come personale.
MANUTENZIONE
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima di
30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare con
acqua dolce ed asciugare. Temperatura: mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le
prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi
ocarburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto.
CONSERVAZIONE
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidita, bordi
od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.
RESPONSABILITA
La societa C.A.M.P. spa, o/l distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate da un
utilizzo improprio o da un prodotto CAMP modificato. E' responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le istruzioni per il
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corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. spa, usarlo solo per le attivita per cui & stato
realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare come un eventuale
salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete personalmente
responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano, non utilizzate
questa attrezzatura.

GARANZIA3ANNI

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di
fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: I'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione, la
corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non & destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
uso
Il prodotto deve essere utilizzato solo come di seguito descritto (tabella A e B) e su fig. da 1 a 13. Attenzione: alcune
situazioni possono ridurre la resistenza del connettore (fig.8). L'utilizzo di un Karstop C.A.M.P. (fig.9-10) & consigliato
per far lavorare il moschettone nella parte bassa nel senso dell'asse maggiore. Qualsiasi posizionamento che solleciti la
leva del connettore (per esempio con un discensore) & pericoloso (fig.11).
Connettore EN 12275: Questo prodotto & stato realizzato per I'arrampicata, I'alpinismo e lo speleo.
Connettore EN 362: Questo dispositivo di protezione individuale & un connettore concepito per essere utilizzato come
anticaduta, per il posizionamento sul lavoro, o nel soccorso. La lunghezza del connettore deve essere tenuta in
considerazione quando ¢ utilizzato con un sistema anticaduta poiché esercita un‘influenza sull'altezza di caduta. Per i
sistemi anticaduta, & essenziale per la sicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente
posizionato e che il lavoro sia effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di cadute e |'altezza di caduta. Verificare lo
spazio libero al di sotto dell'utilizzatore sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di
caduta non ci sia collisione con il suolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un imbracatura
anticaduta ¢ il solo dispositivo di presa del corpo accettabile che puo essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il
rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese utilizzatore del prodotto.
Collegamento: L'utente di un connettore a chiusura manuale (fig.1) deve evitare di staccarlo molte volte nello stesso
turno dilavoro. Le maglie rapide [5] si utilizzano quando si devono aprire/chiudere poco frequentemente (fig.6). Devono
essere chiuse tramite una chiave con una coppia di serraggio di 3 Nm per le maglie rapide [5] con diametro di8 mme di 7
Nm per quelle con diametro di 10-12 mm. La chiusura parziale del dado [6] deve essere sempre evitata (fig.6). Per
I'utilizzo corretto e per il collegamento ad un punto di ancoraggio affidabile, ad un sotto sistema, per esempio un
assorbitore di energia, un cordino e un connettore e ad altri componenti di un sistema anticaduta, vedi fig.7. L'ancoraggio
del sistema deve essere preferibilmente situato al di sopra della posizione dell'utilizzatore e deve avere una resistenza
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conforme alla norma EN 795 (>15kN) (fig.13).

Caratteristiche: Le caratteristiche dei connettori sono indicate nelle tabelle Ae B.

Tipo H: connettore per I'assicurazione tramite nodo mezzo barcaiolo.

Tipo K: connettore per via ferrata

Tipo X: connettore ovale per bassi carichi e la scalata artificiale.

Tipo/classe B: connettori di base.

Tipo/classe Q: maglie rapide.

Per EN 362: Classe T: connettori direzionali destinati a permettere una direzione di carico predeterminato secondo I'asse
maggiore.

Lamateria principale del connettore & indicata nella colonna “Material” della tabella B: S = Acciaio, SS =Acciaio inox, Al =
Legadialluminio.

Uso EAC: | modelli certificati per I'uso EAC (norma Russia-Bielorussia-Kazakhstan) sono riportati in tab.B e marcati sul
prodotto.

CONTROLLO

Un moschettone perde pili della meta della sua resistenza quando la leva & aperta (vedi tabella A e B). Conviene allora
controllare il corretto funzionamento della chiusura della leva prima dell'utilizzo:

« il non-ritorno della leva [2] contro il corpo [1] del moschettone al momento della chiusura. Durante il controllo, la leva
[2] deve essererrilasciata lentamente per neutralizzare 'azione della molla.

« errato e incompleto funzionamento del dispositivo della chiusura della leva. Per una chiusura manuale del dispositivo
di bloccaggio [3], bisogna poter awvitare e svitare del tutto. Un moschettone con un bloccaggio parziale non deve
essere utilizzato. La chiusura automatica deve compiersi completamente, senza nessun aiuto esterno. In alcuni
ambienti aggressivi (fango, sabbia, vernice, ghiaccio, acqua sporca...), il bloccaggio automatico pud non funzionare
correttamente.

Se uno dei difetti appare, dopo la pulizia, lubrificare il meccanismo della leva con un lubrificante a base di silicone. Nota:
pulizia e lubrificazione sono raccomandati dopo ogni utilizzo in ambiente marino. Se dopo la lubrificazione, il difetto
persiste, il moschettone deve essere messo fuori uso. Durante l'utilizzo, evitare il contatto della fettuccia con i bordi
taglienti al fine di evitare una perdita importante di resistenza o il taglio della fettuccia. Un nodo, I'umidita, il gelo,
l'esposizione airaggi UV e l'invecchiamento dovuto all'utilizzo diminuiscono anch'essila resistenza della fettuccia.
REVISIONE

Oltre al normale controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere esaminato da
una persona competente con frequenza di 12 mesi, a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto; la registrazione di
questa data e dei successivi controlli deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto: conservare la
documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilita delle marcature del
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prodotto.

In caso diuno dei seguenti difetti il connettore deve essere messo fuori servizio:

« corrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento con

carta vetrata)

« gioco o fuoriuscita del rivetto della leva [2] del moschettone

« incorretto aggancio della leva [2] sul corpo [1] del moschettone

« gioco o fuoriuscita dell'asse di rotazione della leva [4]

« usura generale del corpo [1] del moschettone che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui

profondita & stimatasopraa1mm

« presenza difessure in particolare alivello dell'asse di rotazione della leva [4]

« per maglia rapida [5], difficolta ad effettuare la chiusura completa del dado [6] in modo manuale.

Incaso diuno dei seguenti difetti la fettuccia deve essere messa fuori uso:

« presenza ditagli e/o bruciature sulla fettuccia

« presenza di tagli e/o bruciature sulle cuciture.

Se l'articolo o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito, anche solo in caso di
dubbio. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza puo essere danneggiato durante una caduta e deve dunque
sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato.

Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto pud aver subito dei danni strutturali non
visibili ad occhio nudo.

DURATADIVITA

Moschettone: La durata di vita del prodotto ¢ illimitata, in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di
effettuare controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare
irisultati nella scheda di vita del prodotto. Fettuccia: La durata di vita € di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del
prodotto e, tenendo conto dello stoccaggio, non puo in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno dalla
fabbricazione (es. anno di fabbricazione 2014, durata di vita fino a fine 2026). La durata di vita € da intendersi in assenza
di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire
dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella scheda di vita del prodotto.

Moschettone / Fettuccia: | seguenti fattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti
del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori nelluso e nella
conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra piti la necessaria sicurezza, contattare la societa
C.AM.P.spaoil distributore.

TRASPORTO Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.
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FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le groupe C.A.M.P. apporte une réponse & tous les besoins des alpinistes et grimpeurs avec des produits légers et
novateurs. lls sont congus, testés et fabriqués selon un systeme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et
performant. La présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre
matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site
www.camp.it. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la langue du pays d'utilisation du produit.
UTILISATION
Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques de I'escalade, de I'alpinisme,
ou de toute autre activité associée: vous devez avoir regu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou
toute autre activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation
incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort.
L'utilisateur doit &tre médicalement apte a maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Le produit doit étre utilisé
comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des
caractéristiques complémentaires en accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de
chaque piéce du matériel. Certaines utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible
d'énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit étre personnel.
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de 'eau et du savon neutre (température
maximum de 30 °C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal:
Laver a l'eau claire et essuyer. Température: Garder ce produit en dessous de 80 °C. En cas contraire, les
caractéristiques du matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des
réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords ou d'objets
coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration.
RESPONSABILITE
La société C.A.M.P. spa ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de déces
provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque CAMP modifié. Il est de la responsabilité de
I'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et stire de chaque
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produit fourni par ou par I'intermédiaire de C.A.M.P. spa, de I'utiliser seulement pour les activités pour lesquelles il a été
réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant I'tilisation de I'équipement, prendre toutes les dispositions
concernantla mise en oeuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos actes et de vos
décisions: si vous n'étes pas en mesure d'assumer les risques qui en découlent, n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE 3ANS

Ce produit est garanti pendant 3 ans & compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication. La
garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus aux accidents etaux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES
UTILISATION
Le produit doit étre utilisé comme indiqué (tableau Ae B) etfig. 1a13.
Attention: certaines situations peuvent réduire la résistance du connecteur (fig.8).
L'utilisation d'un Karstop C.A.M.P. (fig.9-10) est recommandée afin de faire travailler le mousqueton, c6té corde, dans le
sens du grand axe. Toutappui externe sur le doigt (par exemple avec un descendeur) est dangereux (fig.11).
Connecteur EN 12275: Ce produit a été réalisé pour I'escalade, I'alpinisme etla spéléologie.
Connecteur EN 362: Cet équipement de protection individuel est un connecteur congu pour étre utilisé dans les systémes
d'arrét de chute, de maintien au travail, de retenue ou les systemes de secours. La longueur du connecteur doit étre prise
en compte lorsqu'il est utilisé avec un systéme d'arrét des chutes car elle a une influence sur la hauteur de chute. Pour les
systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le dispositif ou le point d'ancrage soit toujours
correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur
de chute. Vérifier que I'espace libre requis sous ['utilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation possible, de
maniére qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d'autre obstacle sur la trajectoire de chute.
Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser dans un systéme d'arrét des
chutes. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans lalangue du pays d'utilisation du produit.
Connexion: L'utilisateur de connecteur a verrouillage manuel (fig.1) doit éviter de le détacher plusieurs fois dans une
méme journée de travail. Les Maillons rapides [5] s'utilisent lorsque leur ouverture/fermeture est peu fréquente (fig.6). lls
doivent étre serrés au moyen d'une clé a un couple de 3 Nm pour les maillons rapides [5] d'un diamétre de 8 mmeta un
couple de 7 Nm pour le diametre de 10-12 mm. Le verrouillage partiel de I'écrou [6] n'est pas acceptable (fig.6). Pour la
mise en place correcte et la fagon correcte de connecter cet équipement a point d'ancrage fiable, & un sous systéme, par
exemple, un absorbeur d'énergie, une longe et & d'autres composants d'un systéme d'arrét des chutes, voir fig.7.
L'ancrage du systeme doit étre de préférence situé au-dessus de la position de I'utilisateur et avoir une résistance
conforme a EN 795 (>15kN) (fig.13).
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Caractéristiques: Les caractéristiques des connecteurs sontindiquées dans les tableaux Aet B.

Type H: connecteur pour I'assurage sur demi-cabestan

Type K: connecteur pour via ferrata

Type X: connecteur ovale pour les faibles charges ou 'escalade artificielle

Typelclasse B: connecteur basique

Typelclasse Q: maillon rapide.

Pour EN 362, classe T: connecteur de terminaison destiné a permettre une direction de charge prédéterminée suivant le
grand axe.

La matiére principale du connecteur est indiquée dans la colonne « material » du tableau B: S = Acier, SS = Acier
inoxydable, Al = alliage d'aluminium.

CONTROLE

Un mousqueton perd plus de la moitié de sa résistance lorsque le doigt est ouvert (voir tableaux A et B). Il convient donc
de contrdler le bon fonctionnement de la fermeture du doigt avant utilisation:

« non-retour du doigt [2] contre le corps [1] lors de la fermeture. Lors de ce contrdle, le doigt doit étre relaché lentement
pour neutraliser 'effet du ressort.

- mauvais fonctionnement du dispositif complet de verrouillage du doigt [2]. Pour un verrouillage manuel du dispositif
de blocage [3], il faut pouvoir visser et dévisser a fond. Un verrouillage partiel n'est pas acceptable. Dans un rappel
automatique, le verrouillage doit fonctionner sans aide extérieure. Dans certains milieux agressifs (boue, sable,
peinture, glace, eau sale, ...), le verrouillage automatique peut ne plus fonctionner.

Si un de ces défauts apparait, aprés nettoyage, lubrifier le mécanisme du doigt avec un lubrifiant & base de silicone.
Remarque: nettoyage et lubrification sont recommandés apres toute utilisation en milieu marin. Si aprés lubrification, le
défaut persiste, le connecteur doit étre mis au rebut. En utilisation, éviter le contact de la sangle avec des bords
tranchants afin d'éviter une perte importante de résistance ou la coupure de la sangle. L'humidité, le géle, I'exposition aux
rayons UV et le vieillissement du a I'utilisation diminuent aussi la résistance de la sangle.

REVISION

Qutre le contréle visuel normal fait avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre examiné par une
personne compétente tous les 12 mois, & compter de la date de la premiére utilisation du produit. L'enregistrement de
cette date et des contréles successifs doit étre effectué sur la fiche de durée de vie du produit: Conserver la notice
d'information pour le contréle et en référence pour toute la durée de vie du produit. Contréler la lisibilité des marquages du
produit.

Siundes défauts suivants apparait, le connecteur doit étre mis au rebut:

« corrosion affectant gravement 'état de surface du métal (ne disparait pas aprés un pongage manuel Iéger au papier de
verre)
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« jeu ou dessertissage du rivetage du doigt[2] du mousqueton

« mauvaise accroche du doigt [2] sur le corps [1] du mousqueton

« jeuou dessertissage de I'axe de rotation du doigt [4]

« usure du corps [1] du mousqueton entrainant une diminution sensible de la section (gorge ou entaille), dont la

profondeur est estimée supérieure a 1 mm

« présence de fissure notamment au niveau de |'axe de rotation du doigt [4]

« pour le maillon rapide [5], difficulté a effectuer la fermeture compléte de I'écrou [6] manuellement.
Siun des défauts suivants apparait, la sangle doit étre mise au rebut:

« présence de coupure et/ou de brilure surlasangle,

« présence de coupure et/ou de brilure surles coutures.

Sil'article ou un de ses composants, montre des signes d'usure ou des défauts, il doit étre changé, méme en cas de doute
seulement. Chaque élément faisant partie du systeme de sécurité peut étre abimé durant une chute et il doit donc
toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subit une chute importante, doit étre mis au rebut car il
peutavoir subitdes dommages invisibles a I'ceil nu.

DUREEDEVIE

Connecteur: La durée de vie du produit est illimitée, en I'absence de causes de mise au rebut et & condition d'effectuer les
controles périodiques, au moins une fois tous les 12 mois & compter de la date de la premiére utilisation du produit, et de
consigner les résultats dans la fiche de vie du produit. Sangle: La durée de vie est de 10 ans a partir de la date de la
premiére utilisation du produit et, compte tenu du stockage, celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger plus de la fin de la
douziéme année a compter de la fabrication (ex. année de fabrication 2014, durée de vie jusqu'a la fin 2026). La durée de
vie doit étre considérée en absence de causes qui mettent le produit hors d'usage et & condition d'effectuer des contréles
périodiques au moins une fois tous les 12 mois a partir de la date de la premiére utilisation du produit et d'enregistrer les
résultats dans la fiche de durée de vie du produit.

Connecteur / Sangle: Les facteurs suivants font exception et peuvent réduire la durée de vie du produit: utilisation
intense, dommages causés & des composants du produit, contact avec des substances chimiques, températures
élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En cas de doute quant a la sécurité
offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P. spa ou le distributeur.

TRANSPORT Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.
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DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe antwortet den Bedirfnissen von Alpinisten und Kletterer mit leichten und innovativen Produkten.
Um die Zuverldssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wahrend ihrer Entwicklungs-,
Priifungs- und Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitatskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthélt
alle Informationen (iber die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufmerksam zu lesen und sorgfltig
aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Der
Wiederverkaufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Landessprache dem Benutzer zur Verfiigung stellen.
VERWENDUNG
Diese Ausrlistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Diese Gebrauchsanleitung dient nicht zum Erlernen der Techniken des Kletterns, des Bergsteigens
oder damit verbundener Tétigkeiten: Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie eine ausreichende Ausbildung
erhalten haben. Klettern oder jede andere Aktivitat, fiir die dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell
gefahrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgemaRe Wartung der Produkte kann Schaden
verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu todlichen Unféllen fiihren kdnnen. Der Verwender muss demnach
fahig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgema® zu handeln. Das Produkt darf
ausschlieRlich wie nachstehend beschrieben beniitzt und nicht abgeéndert werden. Es darf nur zusammen mit anderen,
den Européischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten
Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der
falschen Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsmaglichkeiten sind so zahlreich, dass sie inihrer Gesamtheit nicht
aufgezeigt bzw. aufgezahit werden konnen. Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persdnlichen Gebrauch bestimmt
werden.
WARTUNG
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spiilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. Verwenden
Sie eine maximale Wassertemperatur von 30° C und lassen Sie die Materialien auf natiirliche Weise, fern von direkten
Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spiilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie
ab. Temperatur: Damit die Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintréchtigt werden, sollte es
Temperaturen Uber 80° C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr,
wenn es mit chemischen Substanzen, Ldsungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die die
Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben kénnten.
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LAGERUNG

Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von Wérmequellen,
hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen
Schadensquellen.

VERANTWORTUNG

Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. spa und die Wiederverkaufer haften nicht fiir Schaden, Verletzungen oder todliche
Unfélle, die auf unsachgemaRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgeénderten Produkt der Marke CAMP
zurlickzufiihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. spa-Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das Produkt
nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor
Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie erwagen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit
und mit grofter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind personlich fiir Ihre Handlungen und Entscheidungen
verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese
Ausristungsgegenstande nicht beniitzen.

DREIJAHRE GARANTIE

Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab Kaufdatum.
Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschlei, Abénderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unfallen oder Nachléssigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fiir
nichtvorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
VERWENDUNG
Das Produkt darf nur benutzt werden, wie nachstehend beschrieben (Tabelle Aund B) und in Abb. 1a bis 13 dargestellt.
Achtung: gewisse Situationen kdnnen die Bruchfestigkeit des Karabiners beeintrachtigen (Abb.8). Es empfiehlt sich die
Verwendung eines C.A.M.P. Karstop (Abb.9-10), um zu erreichen, dass der Karabiner im unteren Bereich in Richtung
der Langsachse belastet wird. Jede Position, die den Schnapper des Karabiners belastet (z.B. durch ein Abseilgeréat), ist
gefahrlich (Abb.11).
Karabiner EN 12275: Dieses Produkt wurde fiir die Verwendung im Klettersport, beim Bergsteigen und in der Speldologie
entwickelt.
Karabiner EN 362: Diese personliche Schutzeinrichtung ist ein Karabiner, der als Fallschutzvorrichtung, zur
Positionierung am Arbeitsplatz oder bei Rettungsaktionen konzipiert wurde. Die Lange des Karabiners muss beim
Einsatz in einem Fallschutzsystem mit berlicksichtigt werden, da sie sich auf die Fallhdhe auswirkt. Fiir die Sicherheit
von Fallschutzsystemen ist es von ausschlaggebender Wichtigkeit, dass die Anschlagvorrichtung bzw. der

32



Anschlagpunkt korrekt positioniert und die Arbeit so ausgefiihrt wird, dass die Gefahr und die Hohe eines eventuellen

Absturzes so weit wie moglich reduziert werden. Vor jeder Verwendung, den Freiraum unterhalb des Benutzers am

Arbeitsplatz dahingehend priifen, dass im Fall eines Sturzes kein Aufprall auf dem Boden erfolgen kann und keine

sonstigen Hindernisse innerhalb der Falllinie vorhanden sind. Ein Sicherheitsgurt ist die einzige Korper-

Auffangvorrichtung, die innerhalb eines Fallschutzsystems akzeptiert werden kann. Der Handler muss das

Anleitungshandbuch in der Sprache des Landes aushandigen, in dem das Produkt eingesetzt wird.

Befestigung: Der Benutzer eines manuell zu schlieRenden Karabiners (Abb.1) muss vermeiden, ihn wéhrend der

Arbeitszeit haufiger zu 6ffnen und zu schlieBen. Die Schnellverschlisse [5] werden dann verwendet, wenn kein haufiges

Offnen und SchlieBen erforderlich ist (Abb.6). Sie miissen mit einem entsprechenden Schliissel mit einem Drehmoment

von 3 Nm bei Schnellverschliissen [5] mit Durchmesser 8 mm und mit 7 Nm bei Schnellverschliissen mit 10-12 mm

Durchmesser festgezogen werden. Ein nur teilweises Anziehen der Mutter [6] muss grundsétzlich vermieden werden

(Abb.6). Fir den korrekten Einsatz und die Befestigung an einem zuverlassigen Anschlagpunkt, einem Subsystem,

beispielsweise einem Falldampfer, einer Leine und einem Karabiner und an anderen Teilen eines Fallschutzsystems,

siehe Abb.7. Der Ankerpunkt des Systems sollte sich vorzugsweise oberhalb des Benutzers befinden und muss eine

Belastbarkeit gemaR Norm EN 795 (>15kN) aufweisen (Abb.13).

Merkmale: Die Merkmale der Karabiner sind in den Tabellen A und B aufgefiihrt.

Typ H: Karabiner zur Absicherung mittels Halbmastwurf.

TypK: Karabiner fiir Klettersteige

Typ X: Ovaler Karabiner fiir geringe Belastungen und fiir kiinstliche Kletterwande.

Typ/Klasse B: Basis-Karabiner.

Typ/Klasse Q: Schnellverschliisse

Fir EN 362: Klasse T: Richtkarabiner, die nur eine Belastungsrichtung entlang der Hauptachse zulassen. Das
Hauptmaterial des Karabiners ist in der Spalte “Material” der Tabelle B angegeben: S = Stahl, SS = Edelstahl, Al =
Aluminiumlegierung.

KONTROLLE

Ein Karabiner verliert mehr als die Hélfte seiner Widerstandsfahigkeit, wenn der Schnapper offen ist (siche Tabelle A

und B). Es empfiehlt sich deshalb, vor der Benutzung das einwandfreie SchlieBen des Schnappers zu kontrollieren, d.h.:

« das Nicht-Zurlickprallen des Schnappers [2] am Karabinerkérper [1] beim SchlieRen. Wahrend der Kontrolle muss der
Schnapper [2] langsam losgelassen werden, um die Federkraft zu neutralisieren.

« Fehlerhaftes oder unvollsténdiges Funktionieren des SchlieBmechanismus des Schnappers. Zum manuellen
Verriegeln der Sperrvorrichtung [3] muss diese von Hand vollstandig zu- und aufschraubbar sein. Ein Karabiner, der
nur teilweise verriegelt werden kann, darf nicht benutzt werden. Das automatische SchlieBen muss vollsténdig und
ohne Einwirkung von auBen erfolgen. Bei aggressiver Umgebung (Schlamm, Sand, Lack, Eis, Schmutzwasser usw.)
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funktioniert das automatische SchlieRen moglicherweise nicht einwandfrei.
Wenn einer der obigen Defekte nach dem Reinigen auftritt, den Schnappermechanismus mit einem Schmiermittel auf
Silikonbasis schmieren. Hinweis: in Meeresnahe empfiehlt es sich, den Karabiner nach jeder Verwendung zu reinigen
und zu schmieren. Sollte der Defekt auch nach dem Schmieren noch anstehen, darf der Karabiner nicht weiterverwendet
werden. Wahrend des Gebrauchs muss der Kontakt des Gurts und des Seils mit scharfen Kanten vermieden werden, um
eine wesentliche Beeintrachtigung der Festigkeit oder das Auftreten von Rissen zu vermeiden. Knoten, Feuchtigkeit,
Frost, Einwirkung von UV- Strahlen und Alterungserscheinungen tragen ebenfalls zur Minderung der Festigkeit des
Gurts bei. _
UBERPRUFUNG
Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, wahrend und nach jedem Einsatz auszufiihren gilt, alle
12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkis, durch eine Fachperson Uberpriifen zu lassen. Dieses Datum
sowie das der darauffolgenden Uberpriifungen sind in das Produktdatenblatt einzutragen: Die Unterlagen fiir die
Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie sich, dass
die Produktkennzeichnung lesbar ist.
Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf der Karabiner nicht mehr verwendet werden:
« Korrosion, die den Oberflachenzustand des Metalls gravierend verandert (und die auch nach leichtem Reiben mit
Schmirgelpapier nicht verschwindet)
« Spiel bzw. Austreten der Niete aus dem Schnapper [2] des Karabiners
« Fehlerhaftes Einrasten des Schnappers [2] am Korper [1] des Karabiners
« Spiel oderAustreten der Gelenkniete des Schnappers [4]
« Allgemeine Abnutzung des Korpers [1], welche eine spiirbare Reduzierung des Querschitts von bis zu 1mm mit sich
bringen kann.
« Auftreten von Rissen, insbesondere im Bereich der Gelenkniete des Schnappers [4].
« bei Schnellverschliissen [5], Schwierigkeiten beim vollstandigen manuellen Festziehen der Mutter [6].
Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf die Gurtschlaufe nicht mehr verwendet werden:
« Vorhandensein von Rissen und/oder Scheuerstellenam Gurt
« Vorhandensein von Rissen und/oder Scheuerstellen an den Nahten
Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mangel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur aufzuweisen
scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des
Sicherungssystems kann Schaden aufweisen und muss vor dem néchsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem
harten FangstoR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloen Auge nicht erkennbare
Schéden entstanden sein knnten, die seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.
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LEBENSDAUER

Karabiner: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, sofern keine Umsténde auftreten, die es auler Betrieb setzen
und sofern zumindest einmal pro Jahr ab seinem Ersteinsatzdatum regelmaRige Kontrollen durchgefiihrt und die
Ergebnisse in das Produktdatenblatt eingetragen werden. Gurtschlaufe: Die Lebensdauer des Produkts betragt 10 Jahre
ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die Lagerung, kann seine Lebensdauer nicht iiber das zwolfte Jahr nach seiner
Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2014, Lebensdauer bis Ende 2026) hinaus verlangert werden. Wahrend dieser
Lebensdauer diirfen keine Umstande auftreten, die das Produkt auRer Betrieb setzen. Ferner sind zumindest einmal pro
Jahr ab seinem Ersteinsatzdatum regelméaRige Kontrollen durchzufiihren und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt
einzutragen.

Karabiner / Gurtschlaufe: Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes: Intensiver Gebrauch,
Beschadigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, Beriihrung mit chemischen Substanzen, hohe Temperaturen,
unsachgemafe Verwendung und Lagerung, starke Stiirze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt
nicht mehr sicher und zuverlassig ist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. spa oder Ihrem Wiederverkaufer.
TRANSPORT Das Produkt vor den oben erwahnten Risiken schiitzen.

X-KENNZEICHNUNG

1. Name des Herstellers

2. Referenzangabe oder Bezeichnung des Produkts

3. Bezugsnorm: Jahr/Klasse

4. Qualitatskennzeichnung der Union International des Associations d'Alpinisme
5. Klassifizierung gemaf EN 12275

6. Entspricht der Europaischen Richtlinie 89/686

7. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
8. Bruchlast Hauptachse

9. Bruchlast Zweitachse

10. Bruchlast bei offenem Schnapper

11. Seriennummer

12. Gebrauchsanweisung lesen

13. Nr. des Produktionsloses/ Herstellungsjahr

14. ReiBfestigkeit des Gurtbands bei der Herstellung
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Y - NOMENKLATUR

[1] Korper

[2] Schnapper

[3] Sperrvorrichtung

[4] Gelenkniete des Schnappers
[5] Schnellverschluss

[6] Mutter

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkt
W2 - Zertifikationsorganismus fiir CE-Typ

J - DATENBLATT

1. Modell

2. Seriennummer

3. Nr. des Produktionsloses/Herstellungsjahr
4. Kaufdatum

5. Datum der ersten Verwendung

6. Benutzer

7. Bemerkungen

8. Kontrolle alle 12 Monate

9. Datum

10. OK

11. Name/Unterschrift

12. Datum von deréchsten Uberpriifung

36



ESPANOL

INFORMACION GENERAL
El grupo C.A.M.P. retine todas las necesidades de los montarieros y escaladores en articulos ligeros e innovadores. Son
disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y
seguro. Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacion del producto durante toda
su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web
www.camp.it. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacion en lalengua del pais de uso del producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado tUnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de
personal con la formacion y competencias adecuadas. Con estas instrucciones no se aprenderan las técnicas ni de la
escalada, ni del alpinismo, ni de ninguna otra actividad asociada: debe haberse recibido una formacion adecuada antes
de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son
intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento
debido podria producir dafios, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe ser capaz de velar por su seguridad y de
proceder correctamente en situaciones de emergencia. Este producto debe usarse como se indica en las instrucciones y
no se debe modificar en ninguna circunstancia. Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo
con las especificaciones y las normas EN, considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se
indican Unicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen muchos mas, pero es imposible citarlos
todos oincluso llegar aimaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textiles y de plastico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabon neutro, no aplique calor directo.
Limpieza de las partes metalicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Temperatura: mantenga este producto siempre a
una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este
producto si ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus
caracteristicas.
ALMACENAMIENTO
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel de
humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafarlo.
RESPONSABILIDAD
La firma C.AM.P. spa, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o muertes
ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca CAMP. Es responsabilidad del usuario en
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todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacion de cualquier producto de C.A.M.P. spa, de que
lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes de su
utilizacion, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume
personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es capaz de cumplir esta
normativa, no utilice este equipamiento.

3ANOS DE GARANTIA

Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicion, contra defectos
de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta
conservacion, corrosion, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA
UTILIZACION
El producto debera ser utilizado tinicamente como se indica a continuacion (cuadros Ay B) y en las figs. de 1a 13.
Atencion: algunas situaciones pueden reducir la resistencia del conector (fig.8). Se aconseja utilizar un Karstop C.A.M.P.
(fig.9-10) para hacer trabajar el mosqueton en la parte baja, en el sentido del eje mayor. Cualquier apoyo exterior sobre
el gatillo (por ejemplo con un descensor) es peligroso. (fig.11).
Conector EN 12275: Este producto ha sido realizado para la escalada, el alpinismoy la espeleologia.
Conector EN 362: Este dispositivo de proteccion individual es un conector concebido para ser utilizado como sistema
anticaida, para la colocacion en el trabajo o para tareas de salvamento. La longitud del conector debe tenerse en cuenta
cuando se utiliza con un sistema anticaida, ya que influye en la altura de caida. Para los sistemas anticaida, es esencial
para la seguridad que el dispositivo o el punto de anclaje esté posicionados correctamente y realizar el trabajo de forma
que se minimice tanto el riesgo de caidas como la altura de las mismas. Controlar el espacio libre bajo el puesto de
trabajo antes de cada utilizacion, para que, en caso de caida, no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos
que pudieran encontrarse en la trayectoria de caida. El arnés anticaida es el tinico dispositivo aceptable de sujecion del
cuerpo que puede ser utilizado en un sistema anticaida. El vendedor debera proporcionar el manual de instrucciones en
lalengua del pais de uso del producto.
Conexién: El usuario de un conector de bloqueo manual (fig.1) debe evitar abrirlo varias veces en un mismo turno de
trabajo. Los maillones rapidos [5] se utilizan cuando su apertura/cierre es poco frecuente (fig.6). Deben ser cerrados con
una llave con un par de apriete de 3 Nm para maillones réapidos [5] de 8 milimetros de didametro y de 7 Nm para los de 10-
12 milimetros de diametro. Debera evitarse siempre (fig.6) el bloqueo parcial de la tuerca [6]. Para una correcta
utilizacion y para conectar a un punto de anclaje fiable, a un subsistema de conexion, por ejemplo un absorbedor de
energia, un elemento de amarre y un conector y a otros componentes de un sistema anticaida, ver fig.7, el anclaje del
sistema debera estar situado preferentemente por encima del usurario y debera tener una resistencia conforme a la
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normaEN 795 (>15kN) (fig.13).

Caracteristicas: Las caracteristicas de los conectores se indican en los cuadros Ay B.

Tipo H: conector para aseguramiento por medio de nudo marinero.

Tipo K: conector para via ferrata.

Tipo X: conector oval para bajas cargas y escalada artificial.

Tipo/clase B: conectores basicos.

Tipo/clase Q: maillones rapidos.

Per EN 362: Clase T: conectores destinados a permitir una direccion de carga predeterminada segtn el eje mayor. El tipo
de material del conector se indica en la columna “Material” del cuadro B: S = Acero, SS = Acero inoxidable, Al = Aleacion
de aluminio.

CONTROL

Un mosqueton pierde mas de la mitad de su resistencia cuando el gatillo estéa abierto (ver cuadros Ay B). Conviene,

pues, controlar el buen funcionamiento del cierre del gatillo antes de la utilizacion:

« no retorno del gatillo [2] contra el cuerpo [1] del mosqueton en el momento del cierre. Durante este control, el gatillo [2]
debe soltarse lentamente para neutralizar el efecto del resorte.

« funcionamiento erréneo e incompleto del dispositivo de cierre del gatillo. Para un cierre manual del dispositivo de
bloqueo [3], es necesario poder atornillar y desatomnillar a fondo. Un mosquetén con un blogueo parcial no debe ser
utilizado. El cierre automatico ha de producirse completamente, sin ninguna ayuda exterior. Puede que el bloqueo
automatico no funcione correctamente en algunos medios agresivos (barro, arena, pintura, hielo, aguasucia...).

Si uno de estos defectos aparece, después de la limpieza, lubricar el mecanismo del gatillo con un lubricante a base de
silicona. Nota: se recomiendan una limpieza y una lubricacion después de cada utilizacion en ambientes marinos. Si
después de la lubricacion el defecto persiste, el mosqueton debe ser desechado. Durante la utilizacion, evitar el contacto
de la cinta con bordes cortantes, con el fin de evitar una pérdida importante de resistencia o el corte de la cinta. Un nudo,
lahumedad, el hielo, la exposicion a los rayos UV y el desgaste debido a la utilizacion disminuyen también la resistencia
delacinta.
REVISION
Ademas de la inspeccion normal requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado
por una persona con competencia para ello con una frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha del primer uso del
producto. En la ficha de la vida util del producto, se debe indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados:
conservar la documentacion para controlar y para consultar durante toda la vida util del producto. Asegurese siempre de
que las marcas del producto siguen siendo legibles.
En caso de uno de los siguientes defectos, el conector debe ser puesto fuera de servicio:

« corrosion que altera gravemente el estado de la superficie del metal (no desaparece tras un ligero frotamiento con
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papel delija)
« juego o desengaste del remachado del gatillo [2] del mosquetén,
« enganche incorrecto del gatillo [2] sobre el cuerpo [1] del mosqueton,
« juego o desengaste del eje de rotacion del gatillo [4],
- desgaste generalizado del cuerpo [1] del conector: aquel que produzca una reduccion significativa de la seccion del
conector 0 que sea mas profundo de 1 mm
- presencia de grietas, en particular, en el eje de rotacion del gatillo [4],
« para el maillon répido [5], dificultad para efectuar el cierre completo de la tuerca [6] manualmente.
En caso de unode los siguientes defectos, la cinta debera ser puesta fuera de servicio:
« Cortes y/o quemaduras en lacinta,
« Cortes y/o quemaduras en las costuras.
Siel producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los posea, debe
ser retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido dafios no visibles a simple vista. Cualquier componente del
sistema puede resultar dafiado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a
utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede que haya
sufrido dafios no perceptibles a simple vista.
VIDAUTIL
Conector: La vida Util del producto es ilimitada siempre y cuando no posea defectos, se realice la pertinente revision
periddica, por lo menos cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del mismo, y este control sea recogido en la
ficha de vida util del producto. Cinta: Este producto tiene una vida util de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y
siempre y cuando se almacene procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez
transcurridos 12 afios desde la fecha de fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2014, fin de la vida util: 2026). Se
entiende que la duracion de la vida Util sera la indicada siempre y cuando no ocurran eventos que provoquen que el
producto sea inutilizable, se efectten los controles periddicos como minimo una vez cada 12 meses a partir de la fecha
del primer uso del producto y se deje constancia de los resultados en la ficha de la vida del producto.
Conector/ Cinta: Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, dafio a los componentes del
producto, contacto con substancias quimicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques violentos, errores en el
uso y en las recomendaciones para el mantenimiento. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria
seguridad, pongase en contacto con C.A.M.P. spa o el distribuidor.
TRANSPORTE Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.
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X - MARCAJE

1. Nombre del fabricante

2. Referencia 0 nombre de producto

3. Norma de referencia: afio/clase

4. Atestado de calidad de la UIAA (=Uni6n Internacional de la Asociacion de Alpinismo)
5. Clase segun EN 12275

6. Marca que indica la conformidad segun la directiva Europea 89/686
7. N° del organismo controlador de la fabricacion de este producto

8. Carga de rotura eje mayor

9. Carga de rotura eje menor

10. Carga de rotura gatillo abierto

11. Numero de serie

12. Leer las instrucciones antes de usar este producto

13. N° de lote de produccion/Afio de fabricacion

14. Carga de rotura de la cinta en el momento de la fabricacion

Y - NOMENCLATURA

[1] Cuerpo

[2] Gatillo

[3] Dispositivo de bloqueo
[4] Eje de rotacion del gatillo
[5] Maillon rapido

[6] Tuerca

W1 - Organismo controlador de la fabricacion de este producto
W2 - Organismo notificado que interviene en el examen CE de tipo

J - FICHA DE LA VIDA UTIL

1. Modelo

2. Numero de serie

3. N° de lote de produccion/Afio de fabricacion
4. Fecha de compra

5. Fecha de la primera utilizacion
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6. Usuario

7. Comentarios

8. Inspeccion cada 12 meses

9. Fecha

10. OK

11. Nombre/Firma

12. Fecha de la proxima revision

PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades de montanhistas e escaladores, com produtos leves e inovadores. Sao
concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para Ihes oferecer um produto confiavel
seguro. As presentes instrucdes servem para Ihes informar sobre o uso correto do produto, durante toda a sua vida Util: é
importante ler e conservar as presentes instrugdes. Em caso de perda, as instrugdes podem ser baixadas através do
site www.camp.it. O revendedor deve fornecer o manual de instrugdes no idioma do pais onde se encontra o usuario do
produto.
uso
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entéo sob a supervisdo de
pessoas treinadas e competentes. Com estas instrugdes néo se aprendem as técnicas da escalada, do alpinismo nem
de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formagéo
apropriada sobre 0 mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado sao
potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutengao incorreta do produto pode causar danos,
feridas graves e pode até levar a morte. O usuério deve ser capaz de verificar a propria seguranca e de manter sob
controle as situagdes de emergéncia. Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a seguir e ndo deve ser
modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as
normativas europeias (EN), levando em consideracéo os limites de cada uma das pegas do equipamento. Nestas
instrugdes, serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de
aplicagdes erradas, € impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENGAO
Limpeza das partes de tecido e plastico: lavar exclusivamente com &gua doce e sab&o neutro (temperatura maxima
30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metalicas: lavar com agua doce
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eenxugar. Temperatura: manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para néo prejudicar o desempenho e a
seguranca do produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou
carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto.

CONSERVAGAO

Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade, arestas
ou objetos afiados, substancias corrosivas e todas as demais possiveis causas de dano ou deterioragao.
RESPONSABILIDADE

A sociedade C.A.M.P. spa, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou morte
causados por uso inadequado ou por um produto CAMP modificado. E de responsabilidade do usuario compreender e
seguiras instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P. spa, além de
utiliza-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de seguranga. Antes
de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em
seguranca e de maneira eficiente. Vocés sao responsaveis pelas proprias acdes e decisdes: caso ndo forem capazes de
assumir os riscos, ndo utilizem este equipamento.

GARANTIA3ANOS

Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de
fabricagéo. N&o estéo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou modificagdes, a ma conservagao, a
corroséo, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e 0s usos para os quais este produto néo ¢ destinado.

INFORMAGOES ESPECIFICAS
uso

Este artigo deve ser utilizado apenas da maneira descrita a seguir (tabelas A e B) e nas figuras de 1 até 13. Atengéo:
algumas situagdes podem diminuir a resisténcia do gancho (fig.8). E aconselhavel utilizar um grampo Karstop C.A.M.P.
(fig.9-10) para o mosquetdo funcionar na parte baixa na dire¢do do eixo maior. Qualquer posicionamento com
solicitagdes na trava do gancho (por exemplo, com um equipamento para descida) é perigoso (fig. 11).

Gancho EN 12275: Este artigo foi realizado para escaladas, alpinismo e espeleologia.

Gancho EN 362: Este equipamento de protecao individual € um gancho concebido para ser utilizado como para-quedas,
para posicionamento no trabalho, ou para socorro. O tamanho do gancho deve ser levado em consideragéo quando for
utilizado com um sistema para-quedas porque influencia a altura da queda. Para a seguranga dos sistemas para-
quedas, € essencial o dispositivo ou o ponto de fixagao estar sempre na posigao certa e o trabalho ser realizado de
maneira a diminuir ao minimo o risco de quedas e a altura da queda. Verificar o espaco livre embaixo do usuario no lugar
de trabalho e sempre antes de usar, para, no caso de uma queda, ndo ir bater no chao; nem deve haver outros
obstaculos no percurso da queda. Um arnés para-quedas é o Unico equipamento preso ao corpo aceitavel para ser
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utilizado num sistema para-quedas. O revendedor deve fornecer o manual de instrugdes no idioma do pais do usuério do

artigo.

Ligag&o: O usuario de um gancho de fecho manual (fig.1) deve evitar abri-lo muitas vezes no mesmo turno de trabalho.

Os engates rapidos [5] devem ser utilizados quando for necessario abrir/fechar com pouca freqtiéncia (fig.6). Devem ser

fechados com uma chave, com um aperto de 3 Nm para os engates rapidos [5] de 8 mm. de didmetro, e de 7 Nm para os

de 10-12 mm. de didmetro. Deve-se sempre evitar enroscar apenas parciaimente a porca [6] (fig.6). Ver na fig.7 a

utilizagéo correta e como prender num ponto de fixagéo confidvel de um subsistema, por exemplo, um absorvente de

energia, uma cordinha e um gancho ou outro componente de um sistema para-quedas. Preferivelmente a fixagéo do
sistema deve estar situada acima da posig&o do usuério, e deve ter uma resisténcia em conformidade com a norma EN

795 (>15kN) (fig.13).

Caracteristicas: As caracteristicas dos ganchos estao indicadas nas tabelas Ae B.

Tipo H: gancho para fixagédo mediante meio n6 de volta fiel (ou “né de porco”).
Tipo K: gancho para via ferrata

Tipo X: gancho oval para cargas baixas e escaladas artificiais.

Tipo/classe B: ganchos basicos.

Tipo/classe Q: engates rapidos.

Para EN 362: Classe T: ganchos direcionais para possibilitar uma direcéo de carga predeterminada segundo o eixo

maior.

O material principal de que é feito 0 gancho esté indicado na coluna “Material” da tabela B: S = Ago, SS = Ago inox, Al =

Liga de aluminio.

VERIFICAGOES

Um mosquetdo perde mais da metade da propria resisténcia quando a trava estiver aberta (ver as tabelas A e B).

Portanto, antes de usar convém verificar se o fecho da trava esta funcionado corretamente:

« 0 ndo retorno da trava [2] contra o corpo [1] do mosquetéo no momento em que fechar. Durante a verificacao, a trava
[2] deve ser solta lentamente para neutralizar a agéo damola.

« funcionamento errado ou incompleto do dispositivo de fecho da trava. Para fechar manualmente o dispositivo de
blogueio [3], sera necessario poder enroscé-lo e desenrosca-lo inteiramente. Um mosquetao com bloqueio apenas
parcial ndo deve ser utilizado. O fecho automatico deve realizar-se completamente, sem nenhuma ajuda externa.
Comalguns ambientes agressivos (lama, areia, tintas, gelo, 4gua suja...), pode acontecer do bloqueio automético ndo
funcionar corretamente.

Se notar um defeito, primeiro limpar e, em seguida lubrificar o mecanismo da trava com um lubrificante a base de

silicone. Observagéo: é recomendavel limpar e lubrificar depois de cada utilizagdo em ambiente marinho. Se, mesmo
depois de lubrificar, o defeito persistir, 0 mosquetdo ndo deve ser mais utilizado.
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Durante a utilizago, evitar contatos do cordao e da corda com beiras afiadas para evitar grandes perdas de resisténcia
ou até cortes. Os nds, a umidade, o congelamento, a exposicéo a raios UV e o envelhecimento causado pela utilizagédo
também diminuem a resisténcia do cordéo.

REVISAO
Além da verificagdo visual efetuada antes, durante e apos cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa
competente, a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto. O registro desta data e das verificagdes sucessivas
deve ser efetuado na ficha da vida Util do produto: conservar a documentag&o para as verificagdes e consultas durante a
vida til do produto. Verificar a legibilidade das marcagées do produto.

Em caso de um dos seguintes defeitos, 0 gancho ndo deve mais ser utilizado:

« corros&o que altera gravemente o estado superficial do metal (néo desaparece apos um leve esfregamento com papel

abrasivo)

« folga ou saida do rebite da trava [2] do mosquetéo

« enganche incorreto da trava [2] no corpo [1] do mosquetéo

- folga ou saida do eixo de rotagéo da trava [4]

« desgaste geral do corpo [1] do mosquetéo que causa uma sensivel diminuigéo da segéo (ranhuras ou entalhes), cuja

profundidade ¢ estimada superiora 1 mm

« presenga de rachaduras principalmente no eixo de rotagao da trava [4]

« para o engate rapido [5], dificuldades para enroscar manualmente a porca [6] inteira

Em caso de um dos seguintes defeitos, a corddo ndo deve mais ser utilizado:

« presenga de cortes e/ou queimaduras no cordéo.

« presenga de cortes e/ou queimaduras nas costuras.
Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, 0 mesmo deve ser substituido,
até mesmo em caso de dividas. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranga pode ser danificado durante uma
queda e, entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado.
Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais ndo visiveis a
olhonu.
VITAUTIL
Gancho: A vida Util do produto ¢ ilimitada, ndo havendo causas que o coloquem fora de uso, desde que sejam efetuadas
as verificagbes periddicas pelo menos uma vez a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto e que sejam
registrados os resultados na ficha de vida Gtil do produto. Cordao: A vida util é de 10 anos, a contar do primeiro uso do
produto e levando em considerag&o o armazenamento. Em todo caso, néo pode ir além do décimo segundo ano a contar
da data de fabricagao (p. ex. ano de fabricagdo 2014, vida Util até o final de 2026). A vida til do produto deve ser
entendida como sem causas que o coloquem fora de uso, desde que sejam efetuadas as verificagdes periddicas pelo
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menos uma vez a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto, e que sejam registrados os resultados na ficha de
vida util do produto.

Gancho / Cordéo: Porém, os seguintes fatores podem reduzir a vida do produto: uso intenso, danos a componentes do
produto, contatos com substancias quimicas, temp elevadas, abrasdes, cortes, colisdes violentas, erros
durante o uso e na conservagao. Caso houver duvidas de que o produto ndo oferega mais a seguranga necessario,
contatar a sociedade C.A.M.P. spa ou o distribuidor.

TRANSPORTE Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAGAO

1. Nome do fabricante

2. Referéncia ou nome do artigo

3. Norma de referéncia: ano/classe

4. Etiqueta de qualidade da UIAA (=Unido Internacional das Associagées de Alpinismo)
5. Classe segundo a EN 12275

6. Marcag&o de conformidade com a diretiva europeia 89/686
7. N° do 6rgdo que verifica a fabricagéo do produto

8. Carga de ruptura do eixo maior

9. Carga de ruptura do eixo menor

10. Carga de ruptura da trava aberta

11. Nimero de série

12. Ler as instrugdes de uso

13. N° do lote de produgéo/Ano de fabricagao

14. Carga de ruptura do corddo no momento da fabricagao

Y - NOMENCLATURA

[1] Corpo

[2] Trava

[3] Dispositivo de bloqueio
[4] Eixo de rotagéo da trava
[5] Engate rapido.

[6] Porca

W1 - Orgao que verifica a fabricagéo do produto
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W2 - Entidade reconhecida que intervém para a verificagédo CE do tipo

J-FICHA DA VITA UTIL

1. Modelo

2. Nimero de série

3. N° do lote de produgéo/Ano de fabricagéo
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso

6. Usuario

7. Notas

8. Verificagéo a cada 12 meses
9. Data

10. OK

11. Nome/Assinatura

12. Data da proxima verificagdo

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor berg- en sportklimmers middels lichte en innovatieve producten. Deze
producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en
veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende
de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies verloren bent kunt u ze alsnog
downloaden van de website www.camp.it. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal
van hetland waar het product wordt gebruikt.

GEBRUIK

Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet zo is, dient
de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getraind, competent (=door fabrikant of diens afgevaardigde
aangewezen en getraind) persoon. Met deze aanwijzingen zult u geen rotsklim- of bergbeklimtechnieken of technieken
van welke andere geassocieerde activiteit ook leren: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten
alvorens dit product te gebruiken. Klimmen, en iedere soortgelijke activiteit waarvoor dit product bedoeld is, staat
inherent aan gevaar. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud aan middelen
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kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet in staat zijn om zijn eigen veiligheid en
eventuele gevaarlijke situaties te beoordelen. Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en
mag niet gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte
kenmerken en in overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk
afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven.
Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te
stellen zijn. Indien mogelijk dient dit product als persoonlijk te worden beschouwd.

ONDERHOUD

Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur: Nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de
prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvioeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik zodra het in
contact is gekomen met chemisch reagerende stoffen, oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het
productkunnen beinvioeden.

OPSLAG

Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge vochtigheid,
scherpe randen of voorwerpen, corrosieve stoffen en andere mogelijk schadelijke bronnen.

AANSPRAKELIJKHEID

De firma C.A.M.P. spa noch de distributeur, is op geen enkele wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood
veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen aan een product van het merk CAMP. Het is te allen tijde de
verantwoordelijkheid van de gebruiker om zich zeker te stellen van correct en veilig gebruik van ieder product geleverd
door C.A.M.P. spa en dat hij/zij het product alleen gebruikt voor doeleinden waarvoor het product is ontworpen, alsmede
hijlzij zich aan alle geldende veiligheidsregels houdt. Alvorens het product te gebruiken dient men alle noodzakelijke
stappen te nemen om zichzelf op de hoogte te stellen van reddingsmogelijkheden en uitvoering van reddingstechnieken
voor hetgeval een noodsituatie zich voordoet. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen:
indien u nietin staat bent om de risico's die hieruit voortvioeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken.
3JAAR GARANTIE

Op dit product rust een garantieperiode van 3 jaar vanaf de aanschafdatum, op fouten in materiaal of fabricage.
Uitgezonderd van garantie zijn: gebruikelijke slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade
doorongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product nietis ontworpen.
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SPECIFIEKE INFORMATIE
GEBRUIK
Het product mag uitsluitend gebruikt worden zoals in het vervolg beschreven (tabel A eb B) en in fig. 1 t/m 13. Attentie:
sommige situaties kunnen de weerstand van de karabijnhaak verminderen (fig.8). De toepassing van een Karstop
C.AM.P. (fig.9-10) wordt aangeraden om de karabijnhaak in het onderste gedeelte in de richting van de grote as te laten
werken. Elke positie die de snapper van de karanbijnhaak belast (bijvoorbeeld met een afdaalapparaat) is gevaarlijk
(fig.11).
Karabijnhaak EN 12275: Dit productis gerealiseerd voor rotsklimmen, alpinisme en speleo.
Karabijnhaak EN 362: Dit persoonlijke beschermingsmiddel is een karanbijnhaak die ontworpen is om gebruikt te worden
als valbeveiliging, voor de plaatsing op het werk of tijdens reddingswerk. De lengte van de karabijnhaak moet in
beschouwing worden genomen wanneer hij gebruikt wordt met een valbeveiligingssysteem, omdat hij van invioed is op
de valhoogte. Voor valbeveiligingssystemen is het essentieel voor de veiligheid dat het beschermingsmiddel of het
verankeringspunt altijd correct geplaatst is en dat het werk zodanig uitgevoerd wordt dat het risico op vallen en de
valhoogte tot een minimum beperkt worden. Controleer of de vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek en vér elke
gebruiksgelegenheid, zodat er in geval van een val geen contact met de grond gemaakt kan worden en er geen andere
obstakels op de valbaan aangetroffen worden. Een valbeveiligingsharnas is het enige acceptabele vasthoudmiddel van
het lichaam dat gebruikt mag worden in een valbeveiligingsysteem. De verkoper moet de handleiding in de taal van het
land van de gebruiker van het product leveren.
Verbinding: De gebruiker van een karabijnhaak met handmatige sluiting (fig.1) moet voorkomen dat hij deze meerdere
malen tiidens eenzelfde ploegendienst losmaakt. De snelschakels [5] worden gebruikt wanneer men weinige malen
moet openen/sluiten (fig.6). Ze moeten gesloten worden met een sleutel met aanhaalkoppel van 3 Nm voor de
snelschakels [5] met diameter van 8 mm en 7 Nm voor die met diameter van 10-12 mm. De gedeeltelijke sluiting van de
moer [6] moet altijd voorkomen worden (fig.6). Zie voor het correcte gebruik en voor de verbinding met een betrouwbaar
verankeringspunt, aan een subsysteem, bijvoorbeeld een shockborber, een touwtje en een karabijnhaak en aan andere
componenten van een valbeveiligingssysteem, fig.7. De verankering van het systeem moet bij voorkeur boven de positie
van de gebruiker gesitueerd zijn en een weerstand conform de norm EN 795 (>15kN) bezitten (fig.13).
Eigenschappen: De eigenschappen van de karabijnhaken zijn vermeld in de tabellen Aen B.
Type H: karabijnhaak voor het zekeren met een halve mastworp.
Type K: karabijnhaak voor klettersteig
Type X: ovale karabijnhaak voor lage belastingen en klimwanden.
Type/klasse B: basiskarabijnhaken.
Typelklasse Q: snelschakels.
Voor EN 362: Klasse T: directionele karabijnhaken bestemd om een vooraf bepaalde belastingsrichting volgens de grote
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astoe te staan.

Het hoofdmateriaal van de karabijnhaak is aangegeven in de kolom “Material” van tabel B: S = Staal , SS = Roestvrij staal
,Al=Aluminiumlegering.

CONTROLE

Een karabijnhaak verliest meer dan de helft van zijn weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel Aen B). Hetis dus
zaak om de correcte werking van de sluiting van de snapper vaor het gebruik te controleren:

« het niet terugkeren van de snapper [2] tegen het lichaam [1] van de karabijnhaak op het moment van sluiten. Tijdens
de controle moet de snapper [2] langzaam losgelaten worden om de werking van de veer te neutraliseren.

« foutieve en onvolledige werking van het sluitmechanisme van de snapper. Voor het handmatig sluiten van het
vergrendelmechanisme [3], moet volledig vast- en losgeschroefd kunnen worden. Een karabijnhaak met een
gedeeltelijke vergrendeling mag niet gebruikt worden. De automatische sluiting moet zich volledig voltrekken, zonder
enige hulp van buitenaf. In sommige agressieve omgevingen (modder, zand, verf, ijs, vuil water...) kan de
automatische vergrendeling niet correct werken.

Als een van de defecten optreedt, moet het mechanisme van de snapper na de reiniging met een smeermiddel op basis
van siliconen gesmeerd worden. Opmerking: reiniging en smering worden na elk gebruik in zeeomgeving aangeraden.
Als het defect na de smering aanhoudt, moet de karabijnhaak buiten gebruik worden gesteld. Voorkom tijdens het
gebruik contact van de bandslinge met de scherpe randen om een belangrijk verlies aan weerstand of het doorsnijden
van de bandslinge te voorkomen. Ook knopen, vocht, vorst, blootstelling aan UV-straling en veroudering veroorzaakt
door hetgebruik verminderen de weerstand van de bandslinge.

REVISIE

In aanvulling op de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere 12
maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product;
deze datum en die van de volgende controles moeten op de onderhoudskaart van het product worden aangetekend:
bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het product. Controleer
de leesbaarheid van de markeringen op het product.

Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient het karabijnhaak direct en voorgoed buiten gebruik te
worden gesteld:

« corrosie die in emstige mate de oppervlaktetoestand van het metaal wijzigt (verdwijnt niet na licht schuren met
schuurpapier)

« speling of uittreden van de klinknagel van de snapper [2] van de karabijnhaak

« verkeerd ingrijpen van de snapper [2] op het lichaam [1] van de karabijnhaak

« speling of uittreden van de rotatieas van de snapper [4]

« aanwezigheid van deuken/inkepingen op het lichaam [1] met een diepteverschil van meerdan 1 mm
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- aanwezigheid van scheurtjes metname ter hoogte van de rotatieas van de snapper [4] .

« voor snelschakel [5], moeite om de complete sluiting van de moer [6] met de hand te bewerkstelligen.
Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient het bandslinge direct en voorgoed buiten gebruik te worden
gesteld:

« aanwezigheid van snij- en/of brandtekens op de bandslinge

« aanwezigheid van snij- en/of brandtekens op de stiksels.
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in twijfelgevallen.
Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd te worden
geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken.

Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan
zijn ontstaan die niet direct zichtbaar is.

LEVENSDUUR

Karabijnhaak: De levensduur van het product is ongelimiteerd indien zich geen voorvallen voordoen die het product
buiten gebruik stellen, en vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden
periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden
aangetekend.

Bandslinge: De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk
geval, rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2014,
levensduur tot einde 2026). Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen voordoen
die het product buiten gebruik stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens
per 12 maanden periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het
product worden aangetekend.

Karabijnhaak / Bandslinge: De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief
gebruik, schade aan componenten van het product, contact met chemische stoffen, hoge temperaturen, afschuringen,
sneden, hevige schokken, fouten in het aanbevolen gebruik en opslag. Bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid
biedt, wordt verzocht contact op te nemen met C.A.M.P. spa of de distributeur.

TRANSPORT Bescherm het product tegen de hiervoor beschrevenrisico's.

X - AANDUIDING

1. Naam van de fabrikant

2. Referentienummer of naam van het product

3. Referentienorm: jaar/klasse

4. Kwaliteitslabel van de UIAA (= Union International des Associations d'Alpinisme)
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5. Klasse volgens EN 12275

6. Conformiteitsmarkering conform Europese richtlijn 89/686

7. Nummer van de instantie die de fabricage van het product controleert
8. Breukbelasting op lengterichting

9. Breukbelasting op breedterichting

10. Breukbelasting in geopende toestand

11. Serienummer

12. Lees de gebruiksaanwijzingen

13. Productiepartijnummer/Fabricagejaar

14. Breukbelasting van de bandslinge op het moment van fabricage

Y - TERMINOLOGIE

[1] Lichaam

[2] Snapper

[3] Vergrendelmechanisme
[4] Rotatieas van de snapper
[5] Snelschakel

[6] Moer

W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product:
W2 - Erkende instelling voor CE-onderzoek van het type:

J - ONDERHOUDSKAART

1. Model 2. Serienummer

3. Productiepartijnummer/Fabricagejaar 4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname

6. Gebruiker

7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 maanden
9. Datum

10. OK

11. Naam/Paraaf

12. Datum volgende inspectie
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SVENS

ALLMAN INFORMATION
Gruppen C.A.M.P. ger svar pa alpinisters och klattrares behov med hjélp av latta och nyskapande produkter.
Produkterna ar testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt fér att kunna erbjuda er en saker
och tillforlitlig produkt. Vederbdrande anvisningar &r &mnade for att informera kring hur produkten bor anvandas under
helasin livslangd. Lés igenom och forvara instruktionerna. Ifall instruktionerna kommer bort kan man aven ladda ner
dem fran sajten www.camp.it. Aterforséljaren ska forse bruksanvisningen pa spraket i produktens anvandarland.
ANVANDNING
Denna utrustning far endast anvandas av tranade och kompetenta personer eller under Gverinseende av tranade och
kompetenta personer. Dessa instruktioner I&r inte ut bergsbestigningsteknik, bergsklattring eller andra aktiviteter av den
typen: du maste ha genomgatt en [amplig utbildning innan du anvander denna utrustning. Bergsbestigning och alla andra
aktiviteter som denna produkt kan anvandas till, kan innebéra fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvéndning eller ett
felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dodsfall. Anvandaren maste vara i
stand att kunna sékerstalla sin egen sakerhet, samt hantera nddsituationer. Produkten far endast anvandas sasom det
beskrivs nedan och kan inte andras. Produkten ska anvandas i kombination med andra artiklar med Idmpliga egenskaper
och i enlighet med de europeiska bestdmmelserna (EN). Hansyn ska tas till gransvardena for varje enskild del av
utrustningen. | dessa instruktioner visas nagra exempel pa en oriktig anvandning, men det finns manga andra exempel
pa felaktiga tilldmpningar som kan raknas upp eller som gar att forestélla sig. Om mdjligt ska denna produkt behandlas
somen personlig utrustning.
UNDERHALL
Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvéttas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C) torkas pa
naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Rengéring av metalldetaljer: rengdr med mjukt vatten och lat torka.
Temperatur: forvara denna produkt vid en temperatur under 80°C for att inte produktens prestanda och sakerhet ska
aventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, losningsmedel eller branslen som kan ha
paverkat produktegenskapemna ska produkten kastas.
FORVARING
Férvara produkten utan forpackning pa en sval, torr plats i skydd for ljus och varmekallor, fukt, vassa kanter eller foremal,
samtfran fratande &mnen och alla andra tankbara orsaker till skada eller forsamring.
ANSVAR
Bolaget C.A.M.P. spa eller dess aterforséljare kommer inte att kunna hallas som ansvariga for sakskador, personskador
eller dodliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en andrad CAMP-produkt. Det ar anvandarens
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ansvar att se till att han forstar och foljer instruktionerna for en korrekt och saker anvandning av alla produkter som
tillhandahalls av eller via C.A.M.P. spa. Anvandaren ar aven ansvarig for att endast anvanda produkten for det syfte som
den har konstruerats for, samt for att tillampa alla sékerhetsprocedurer. Fore utrustningens anvandning, bér du ténka pa
huren eventuell réddning ska utforas i nddsituationer i sakerhet och effektivt. Du ar darmed personligen ansvarig for dina
handlingar och beslut. Dérav foljer det att du inte bor anvanda utrustningen om du inte kan ansvara for de risker som dina
beslut och handlingar medfor.

3-ARIG GARANTI

Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Foljande tacks inte av
garantiratten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig forvaring, frétning, skador som uppkommit pa grund
avolycka eller forsummelse, samticke forutsedda anvandningar.

B SARSKILD INFORMATION
ANVANDNING
Produkten far endast anvéndas pa det satt som beskrivs nedan (tabell A och B) och pa bilderna fran 1 till 13. Varning:
vissa situationer kan forsamra hakens motstand (bild 8). Anvandning av en Karstop C.A.M.P. (bild 9-10)
rekommenderas for att karbinen ska arbeta i den nedre delen i huvudaxelns riktning . Alla former av tryck som belastar
haken (t.exett nedfiringsdon) kan medféra fara (bild 11).
Hake EN 12275: Den hér produkten har utformats for bergsbestigning, klttring och speleologi.
Hake EN 362: Den har individuella skyddsanordningen &r en hake som &r utformad for fallskydd, vid arbetsposition eller
livraddning. lakttag hakens langd nar den anvands med ett fallskyddssystem eftersom den paverkar fallets hojd. Pa
fallskyddssystem &r det ytterst viktigt for sakerheten att anordningen eller forankringspunkten ar riktigt placerade och att
arbetet utfors pa ett sadant sétt att risken for fall och fallhgjden blir sa liten som méjligt. Kontrollera utrymmet under
anvandaren pa arbetsplatsen och fore varje anvéndning for att undvika kollision med marken eller med andra hinder i
fallinjen vid ett eventuellt fall. Ett fallskyddssele &r den enda godtagbara anordningen som fangar upp kroppen och som
kan anvandasi et fallskyddssystem . Aterforsaljaren ska forse bruksanvisningen pa det sprak dar produkten anvands.
Anslutning: Undvik att koppla loss haken med manuell stangning (bild 1) upprepade ganger under samma arbetspass.
Mailon rapide [5] anvands om de oppnas / stangs séllan (bild 6). De ska stangas med hjélp av en nyckel med ett
atdragningsmoment pa 3 Nm for mailon rapide [5] med en diameter pa 8 mm och 7 Nm for de med en diameter pa 10-12
mm. Undvik alltid att muttern [6] bara dras &t delvis (bild 6). For korrekt anvandning och for anslutning till en tillforlitlig
fastpunkt pa ett undersystem, t.ex en falldampare, et rep, en hake och till andra komponenter pa ett fallskyddssystem, se
bild 7. Systemets fastséttning bor vara placerat ovanfor anvandaren och ha ett motstand som verensstdmmer med
normen EN 795 (>15kN) (bild 13).
Egenskaper: Hakens egenskaper anges i tabellernaAoch B.
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Typ H: hake som sékras med halvslag.

TypK: hake for via ferrata

Typ X: oval hake for lag belastning och inomhusklattring.

Typ /klass B: grundhakar.

Typ /klass Q: mailon rapide.

For EN 362: Klass T: riktningshakar som gor det méjligt att ge en forutbestdmd belastningsriktning beroende pa
huvudaxeln. Huvudmaterialet i haken anges i kolumnen “Material” i tabell B: S = Stal, SS = Rostfritt stal, Al =
Aluminiumlegering.

KONTROLL

En karbinhake forlorar mer &n hélften av sitt motstand nar grinden &r 6ppen (se tabell Aoch B). Det &r viktigt att grindens
stangningsfunktion fungerar korrektinnan den anvands forsta gangen:

« grindens no-return [2] mot hakens karbin [1] vid stangning. Under kontrollen ska grinden [2] sldppas upp langsamt for
attupphéva fjadringseffekten.

- felaktig eller ofullstandig funktion pa grindens stangningsanordning. For manuell stangning av lasanordningen [3], &r
det nddvandigt att skruva fast och skruva av helt. En karbinhake som inte stangs helt ska inte anvéndas . Den
automatiska lasningen ska ske helt och hallet utan nagon utvandig paverkan. | vissa aggressiva miljéer (lera, sand,
farg, is, smutsigt vatten...), fungerarinte den automatiska lasningen korrekt.

Smrja in grindens mekanism efter rengdring med ett silikonbaserat smérjmedel om nagon defekt uppstar. Anmarkning:
rengdring och smérjning rekommenderas efter varje anvandning i havsmiljo. Om problemet kvarstar efter smérjning ska
karbinhaken tas ur bruk. Undvik vid anvandning att bandet kommer i kontakt med vassa kanter for att forhindra att
motstandet forsamras eller bandet skérs av. En knut, fukt, frost, utséttning for solljus och slitage pa grund av anvandning
forsamrar bandets motstand.

BESIKTNING

Utdéver en normal okularbesiktning fore, under och efter varje anvandning ska produkten kontrolleras av en fackman en
gang om aret fro.m. forsta anvandningsdatum; registrering av detta datum och féljande kontroller ska foras in pa
produktens underhallskort: bevara dokumentationen for kontroll och hanvisning under produktens hela livslangd.
Kontrollera att produktens mérkning ar lasbar.

Omenav foljande skador forekommer ska haken tas ur bruk:

« korrosion som allvarligt forandrar metallens ytskikt (forsvinner inte efter en I4tt gnidning med sandpapper)

« niten pa hakens grind [2] glappar eller gar utanfor

- felaktig koppling av grinden [2] pa hakens karbin [1]

« hakens rotationsaxel glappar eller gar utanfor [4]

« allmént slitage pa karbinen [1] som medfor en pataglig minskning av snittet (hals), forekomst av hack pa karbinen om
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hackens eller halsens djup uppskattas till mer an 1 mm

« forekomstav sprickor, i synnerhetihojd med hakens rotationsaxel [4].

« for mailon rapide [5], svarighet att stanga muttern helt [6] manuellt.
Omenav féljande skador forekommer ska bandet tas ur bruk:

« forekomst av snitt och/eller brann- eller frostskada pa bandet

« forekomst av snitt och/eller brann- eller frostskada pa sommarna.
Om produkten eller nagon av dess komponenter uppvisar tecken pa slitage eller skada ska den bytas ut, och aven omen
tvekan forekommer. Varje del som ingar i sakerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste dérfér alltid
kontrolleras innan den anvandsigen.
Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha uppkommit som inte gar att
se med blotta 6gat.
LIVSLANGD
Haken: Produktens livslangd ar oandlig. Detta géller under forutsattning att den inte maste tas ur bruk pa grund av andra
orsaker och att regelbundna kontroller gérs minst en gang om aret fr.o.m. forsta anvéndningsdatum, samt att resultaten
for dessa registreras pa produktens underhallskort. Foljande faktorer kan dock forkorta produktens livslangd: en intensiv
anvandning, skador pa produktens komponenter, kontakt med kemiska &mnen, hdg temperatur, slitskador, skarsnitt,
kraftiga stotar, felaktig anvandning och forvaring. Kontakta C.A.M.P.spa eller din aterforsaljare om du &r tveksam dver
produktens sakerhet. Bandet: Livslangden &r 10 ar fran produktens forsta anvandningsdatum och, med tanke pa
magasineringen, far den i vilket fall som helst inte Gverstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2014,
livslangd till 2026). Livslangden géller om inget intréffar som kan forstéra produkten och under férutséttning att man utfor
periodiska kontroller minst en gang om aret fro.m. forsta anvandningasdatum och att resultaten registreras pa
produktens underhallskort.

Haken /Bandet: Foljande faktorer kan dock férkorta produktens livslangd: en intensiv anvandning, skador pa produktens
komponenter, kontakt med kemiska &mnen, hdg temperatur, slitskador, skarsnit, kraftiga stotar, felaktig anvandning och
forvaring. Kontakta C.A.M.P.spa eller din aterforsljare om du ar tveksam 6ver produktens sékerhet.

FRAKT Skydda produkten fran ovanndmndarisker.

X - MARKNING

1. Tillverkarens namn

2. Referens eller produktnamn

3. Referensnorm: ar/klass

4. Kvalitetsmarke for UIAA (=Internationella Organisationen fér Klattring och Bergsbestigning)
5. Klass enligt EN 12275
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6. Méarkning for dverensstammelse enligt europadirektiv 89/686
7. Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
8. Brottgrans huvudaxel

9. Brottgrans mindre axel

10. Brottgrans dppen grind

11. Serienummer

12. Las igenom bruksanvisningen

13. Batchnummer/ Tillverkningsar

14. Bandets brottgrans vid tillverkningen

Y - KOMPONENTFORTECKNING
[1] Karbin

[2] Grind

[3] Skruvgrind

[4] Safelock

[5] Mailon rapide

[6] Mutter

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 - Erkdnd myndighet for Ce-typkontrollen:

J - INFORMATIONSKORT

1. Modell 2. Serienummer
3. Batchnummer/ Tillverkningsar

4. Ink6psdatum

5. Datum for den forsta anvandningen
6. Anvéndare

7. Anteckningar

8. Kontroll var 12:e manad

9. Datum

10. OK

11. Namn/Underskrift

12. Datum for nasta kontroll
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GENERELL INFORMASJON
Gruppen C.A.M.P. har alt fiell- og friklatrere trenger av lette og innovative produkter. Produktene er utviklet, testet og
produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for a tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det
hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og ta vare pa instruksjonene. Hvis du mister dem,
kan du laste dem ned pa www.camp.it. Forhandleren skal levere utinstruksjonshandboken pa brukerens sprak.
BRUK
Produktet ma kun brukes av oppleerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av oppleerte og kvalifiserte personer.
Du lzerer ikke teknikker for klatring og friklatring ved & lese inneveerende instrukser: for a benytte deg av vare produkter,
ma du ferst ha fatt tilstrekkelig oppleering i klatreteknikker. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan
brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller
dedelige skader. Brukeren ma veere i stand til a kontrollere sin egen sikkerhet og handtere ngdssituasjoner. Produktet ma
kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaper i
henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene
finnes noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som vi verken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det
ermulig bar produktet anses som et personlig verneutstyr.
VEDLIKEHOLD
Rengjaring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30 °C), og la dem tarke
langt unna direkte varmekilder. Rengjering av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Temperatur: Pass pa at
produktet ikke utsettes for temperaturer under 80 °C for & unnga a endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast
produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets
egenskaper.
OPPBEVARING
Oppbevar produktet innpakket pa et kjolig og tert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet, skarpe kanter og
gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak il skade eller forringelse.
ANSVAR
Foretaket C.A.M.P. spa, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dedelige, som skyldes feil bruk
eller bruk av et CAMP produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta og falge instruksjonene for en riktig
og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. spa, kun bruke dem til aktivitetene produktene er laget for,
og ta alle sikkerhetsforbehold. Fer produktet brukes ma man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utferes
pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret
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for risikoene, ma du ikke bruke produktet.

3ARS GARANTI

Produktet har en 3 ars garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal slitasje,
endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forsgmmelser eller annen enn
tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Produktet skal brukes slik som beskrevet nedenfor (tabell A og B) og iht. fig. fra 1 til 13. Viktig: enkelte situasjoner kan
redusere koplingsinnretningens motstandskraft (fig.8). Vi anbefaler en Karstop C.A.M.P. (fig.9-10) slik at karabineren
jobberiden nederste deleni retningen hovedaksen. Enhver posisjonering som aktiverer spaken pa koplingsinnretningen
(for eksempel en nedfiringsmekanisme), utgjer et faremoment (fig. 11).
Koplingsinnretning EN 12275: Dette produktet er laget for klatring, alpinisme og klatring | grotter.
Koplingsinnretning EN 362: Denne sikringsmekanismen for personsikring er en koplingsinnretning som skal beskytte
mot fall, brukes til arbeidsposisjonering og livredning. Lengden pa koplingsinnretningen ma tas i betraktning nar den
brukes sammen med et fallstoppsystem, siden det har en innvirkning pa fallhgyden. For fallstoppsystemer er det
livsviktig at anordningen eller forankringspunktet alltid er korrekt plassert; arbeidet som skal utferes, gjeres slik at man
minsker fallrisikoen og fallhgyden til et minimum. Kontroller avstanden til bakken under brukeren pa arbeidsplassen fer
enhver bruk. Pa denne maten vil vedkommende ikke falle ned pa bakken eller treffe gjenstander i fallretningen. Deter kun
sikringsselen som er godkjent kroppsbeskyttelse ved bruk sammen med et fallstoppsystem. Forhandleren skal levere
brukerinstrukser pa spraket man snakkerilandet der utstyret skal brukes.
Kopling: Brukeren av en koplingsanordning med manuell lukking (fig.1) ma unnga & lesne denne flere ganger under den
samme arbeidsgkten. Hurtigkoblinger [5] benyttes nar man skal apne/lukke dem sjelden (fig. 6). Hurtigkoblingene skal
lukkes med en ngkkel som har et dreiemoment pa 3 Nm [5] nar de har en diameter pa 8 mm og et moment pa 7 Nm nar de
har en diameter pa 10 - 12 mm. Man skal alltid unnga delvis lukking av mutteren [6] (fig.6). For korrekt bruk og kopling til
etpalitelig festepunkt, til et undersystem, for eksempel til en energiabsorbent, et tau og en koplingsinnretning og til andre
komponenteri et fallstoppsystem, se fig.7. Festing av systemet ma helst veere plassert over brukerens posisjon, og haen
motstand i overensstemmelse med standarden EN 795 (>15kN) (fig.13).
Egenskaper: Koplingsinnretningenes egenskaper vises i tabellene Aog B.
Type H: kopling for sikring med dobbelt halvstikk.
Type K: kopling for via ferrata.
Type X: oval kopling for lave belastninger og kunstige klatrevegger.
Type/klasse B: basiskoplinger.
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Typelklasse Q: hurtigkoplinger.

For EN 362: Klasse T: koplinger i lengderetninger som skal benyttes pa en forhandsbestemt lastelinje ift. hovedaksen.
Hovedmaterialet til konnektoren er angitt i kolonnen “materialer” i tabell B: S = Stal, SS = Rustfritt stal, Al =
Aluminiumslegering.

KONTROLL

En koplingsanordning mister mer enn halvparten av motstanden sin nar spaken er apen (se tabell A og B). Derfor bar
korrekt funksjon av lukking av spaken kontrolleres for bruk:

« Tilbakeslag av spaken [2] mot selve karabineren [1] i lukkesyeblikket. Under kontrollen ma spaken [2] slippes
langsomt for & ngytralisere figerens bevegelse.

- manglende og ufullstendig funksjon av anordningen for lukking av spaken. For manuell lukking av laseanordningen,
ma alt Igsnes og skrus fast igjen. En koplingsanordning med delvis lasing ma ikke brukes. Automatisk lukking ma
gjennomfares fullstendig, uten noen hjelp utenfra. | enkelte aggressive miljger (leire, sand, maling, is, skittent vann....),
vil detkunne skje at automatisk Iasing ikke fungerer korrekt.

Hvis en av defektene oppstar, ma du etter rengjering smere spakmekanismen med et silikonbasert smgremiddel. Merk:
Ved sjo og hav anbefaler vi at du rengjer og smerer anordningene hver gang du har brukt dem pga. saltvannsluften. Om
feilen skulle vedvare etter at du har smurt karabineren, skal du kaste den. Unnga at remmen kommer i kontakt med
skarpe kanter under bruk. Det gjares for at du ikke skal tape mye av motstandskraften og for @ unnga at remmen skades.
Ogsaen knute, fuktighet, frost, UV-straler og foreldelse pga. bruk minsker remmens motstandskraft.

REVISJON

| tillegg til en vanlig synlig kontroll fer, under og etter bruk, ma produktet kontrolleres av en kvalifisert person hver 12.
maned etter frste gang produktet tas i bruk. Dato for ferste gangs bruk og de neste kontrollene mé registreres pa
produktkortet: oppbevar bruksanvisningen for kontroll og konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller at
merkingen av produktet er leselig.

Hvis en av feilene oppgitt nedenfor har oppstatt, ma du ikke bruke koplingsanordningen:

« rust som endrer overflatestrukturen pa metallet alvorlig (somikke gar bort nar man gnirlett pa det med sandpapir)

« spillerom eller utgang av naglen pa spaken [2] til karabinen

« feilaktig feste av spaken [2] pa selve karabinen [1]

« spillerom eller utgang av roteringsaksen til spaken [4]

« generell slitasje pa selve karabinen [1] som forarsaker betydelig minskning av tverrsnittet (riper eller hakk), med dybde
som ser uttil a veere over 1 med mer

« forekomst av riper, seerlig pa niva med spakens aksel [4]

« nardeter vanskelig a lukke mutteren [6] pa hurtigkoplingen [5] fullstendig pa manuell mate.

Hvis en av feilene oppgitt nedenfor har oppstatt, ma du ikke bruke koplingsanordningen:
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« deterkutt og/eller brennmerker paremmen

« deterkutt og/eller brennmerker pa sgmmene.

Produktet ma skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, ogsa ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades under fall,
o0g ma uansett kontrolleres far produktet brukes igjen.

Etprodukt som er involverti et alvorlig fall ma skiftes ut ettersom det kan ha blitt pafert usynlige strukturskader.

LEVETID

Karabinen: Hvis det ikke finnes arsaker som tilsier at produktet ikke ma brukes, har produktet en ubegrenset levetid.
Dette pa betingelse av at det utferes jevnlige kontroller hver 12. maned fra farste gang produktet tas i bruk, og at
kontrollresultatene registreres pa produktkortet. Remmer: Disse delene har en levetid pa 10 ar fra ferste gang produktet
tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden allikevel maks 12 ar etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsaret
er 2014, har produktet en levetid til slutten av 2026). Denne levetiden garanteres hvis det ikke finnes arsaker som tilsier at
produktet ikke ma brukes, og pa betingelse av at det utfares jevnlige kontroller hver 12. maned fra forste gang produktet
tas i bruk, og at kontrollresultatene registreres pa produktkortet.

Karabinen / Remmer: Folgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: Hyppig bruk, skader av delene,
kontakt med kjemiske stoffer, haye temperaturer, skraper, kutt, kraftige stet, feil bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P.
spaeller forhandleren hvis du eritvilom produktet er sikkert.

TRANSPORT Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X - MERKING

1. Produsentens navn

2. Referanse eller navn pa produktet

3. Referansestandard: ar/klasse

4. Kvali rtifisert av UIAA (fj foreningers internasjonale union)
5. Klasse iht. EN 12275

6. Merking i henhold til direktiv 89/686/EQF

7. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen

8. Bruddstyrke hovedaksel

9. Bruddstyrke mindre aksel

10. Bruddstyrke apen spak

11. Serienummer

12. Les instruksjonene for bruk

13. Produksjonsbatchnr. /fabrikasjonsar

14. Bruddbelastning for remmen under fabrikasjon
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Y - BETEGNELSER

[1] Hoveddel

[2] Spak

[3] Blokkeringsanordning
[4] Spakens rotasjonsakse
[5] Hurtigkopling

[6] Mutter

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen
W2 - Teknisk kontrollorgan for CE-typepraving

J - PRODUKTKORT

1. Modello

2. Serienummer

3. Produksjonsbatchnr./fabrikasjonsar
4. Kjopedato

5. Dato for farste bruk

6. Bruker

7. Merknader

8. 12 maneders kontroll
9. Dato

10.OK

11. Navn/Underskrift

12. Dato for neste kontroll
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YLEISTIETOJA
C.AM.P. kohtaa vuorikiipeilijén ja kiipeilijén tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja
valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Taman
kayttdohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytdsta sen koko kayttéian aikana: lue, ymmarra ja
sdilytd naita ohjeita. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. Jalleenmyyjén on
annettava kéyttoohje sen maan kielelld, jossa tuotetta tullaan kéyttémaan.
KAYTTO
Tata varustetta saavat kayttaa vain koulutetut ja patevat henkilot, tai henkilot jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkiléiden valittdman valvonnan alaisia. Tama kayttéohje ei opeta tekniikkaa kiipeilyyn, vuorikiipeilyyn tai muuhun
siihen liittyvaan toimintaan: hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kéyttoa. Kiipeily ja kaikki muut lajit, joissa tata
tuotetta voidaan kayttaa, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara kaytto tai tuotteen vaarin
suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. Kayttéjan on oltava vastuussa omasta
turvallisuudestaan ja kyettava toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Tuotetta tulee kayttaa ainoastaan seuraavassa
kuvatulla tavalla eiké siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kayttda yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden
kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Liséksi
on huomioitava jokaiseen yksittéiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Naissé ohjeissa annetaan muutamia
vaaraan kayttoon littyvia esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vaarinkayttj, joita on mahdotonta luetella tai
hahmottaa. Téta tuotetta on pidettava mahdollisuuksien mukaisesti henkilokohtaisena varusteena.
HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (lampétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista [amménlahteistd. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla
vedelld ja kuivaa. Lampdtila: Sailyté tata tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu.
Kemikaalit: Ota tuote pois kaytosta jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa,
jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia.
VARASTOINTI
Varastoi tuote pakkaamattomana viiledssa ja kuivassa paikassa, kaukana valo- ja lammonléhteistd, suuresta
kosteudesta, tervista reunoista tai esineista, syovyttavista aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai vaurioittavista
tekijoista.
VASTUU
C.AM.P. spa tai maahantuoja ei ota minkaénlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
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johtuvat CAMP -tuotteen vaarinkéytosta tai muuttamisesta. Kéyttajan vastuulla on ymmartaa ja noudattaa jokaisen
C.AMP. spain tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kéyttoa, kayttaa sitd vain sen
kéyttotarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kéyttonottoa, hahmota miten
mahdollisen onnettomuuden syntyessé tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Olet
henkildkohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja paatoksistasi: jos et kykene ottamaan tata vastuuta, ala kayta tata
varustetta.

3VUODEN TAKUU

Talla tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopaivasta lahtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset,
virheellinen sailytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kayton
aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

L TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KAYTTO
Tuotetta tulee kayttaa vain seuraavassa kuvatulla tavalla (taulukko A ja B) ja kuva 1 - 13. Varoitus: jotkut tilanteet voivat
vahentdd sulkurenkaan kestavyyttd (kuva 8). Kastrop C.A.M.P. kayttoa (kuva 9-10) suositellaan sulkurenkaan
kuormittumiseksi aina padakselin suuntaisesti. Mika asento tahansa, joka rasittaa sulkurenkaan porttia (esimerkiksi
laskeutumislaite), on vaarallinen (kuva 11).
Sulkurengas EN 12275: Tam4 tuote on valmistettu kiipeilya, vuorikiipeilyé ja luolatutkimusta varten. Sulkurengas EN
362: Tama henkilokohtainen suojavaruste on sulkurengas, joka on suunniteltu kaytettavéaksi putoamissuojaimena,
tydssé tai pelastustoimenpiteissa suoritettavaa asemointia varten. Sulkurenkaan pituus on otettava huomioon kun sita
kaytetaan putoamissuojainjarjestelman kanssa, sillé se vaikuttaa putoamiskorkeuteen. Putoamissuojainjarjestelméé
varten on turvallisuuden kannalta oleellista etté laite tai ankkuripiste on asemoitu aina oikein ja etta tyé suoritetaan siten,
ettd putoamiseen ja putoamiskorkeuteen liittyva riski saadaan vahennettyd minimiin. Tarkista kéyttdjan alle jaava
turvaetaisyys tyopaikalla ja ennen jokaista kayttokertaa siten, ettd jos pudotaan ei iskeydyté maahan eika reitilla esiinny
muita esteitd. Kokovaljas putoamissuojain on ainoa hyvaksyttavéa kehon kiinnitysjarjestelma, jota voidaan kayttaa
putoamissuojainjérjestelméassa. Jalleenmyyjén on toimitettava kayttdohje tuotteen kayttdmaan kielella.
Kiinnitys: Késin suljettavan sulkurenkaan kayttdjan (kuva 1) tulee valttaa sen irrottamista useaan kertaan saman
tydvuoron aikana. Ruuvisulkurenkaita [5] kaytetédan kun niiden avaamista/sulkemista vaaditaan harvoin (kuva 6). Ne on
suljettava avaimella 3 Nm:n kiristysmomentilla ruuvisulkurenkaissa [5] joiden halkaisija on 8 mm ja 7 Nm
kiristysmomentilla ruuwsulkurenkalssa10|den halkaisija on 10-12 mm. Mutterin [6] osittaista sulkemlsta tulee na valttaa
(kuva 6). Oikeaa kayttoa ja varusteen kiinnittamista varten luotett 1 ankkuripi jestelmaan kuten
esimerkiksi nykayksenvaimennin, kannatinkdysi ja pidike sekd muut putoamissuojainjérjestelmén osat, katso kuva 7.
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Jérjestelmén ankkuripisteen on oltava mieluummin kayttajan ylapuolella ja sen kestavyyden tulee olla standardin EN 795
(>15kN) (kuva 13) mukainen.

Ominaisuudet: Sulkurenkaiden ominaisuudet on osoitettu taulukoissaAja B.

Tyyppi H: sulkurengas italialainen sorkka -solmulla.

Tyyppi K: sulkurengas via ferrata varten

Tyyppi X: ovaali sulkurengas alhaisille kuormituksille ja keinotekoiselle kiipeilylle.

Tyyppilluokka B: perussulkurenkaat.

Tyyppilluokka Q: ruuvisulkurenkaat.

EN 362:lle: Luokka T: suunnattavat sulkurenkaat, jotka sallivat maaratyn kuormitussuunnan paaakselin mukaan.
Sulkurenkaan paémateriaali on osoitettu sarakkeessa "Materiaali" taulukko B: S = Terds, SS = Ruostumaton teras, Al =
Terdsseos.

TARKASTAMINEN

Sulkurengas menettéa yli puolet kuormituksestaan kun portti on auki (ks. taulukko A ja B). N&in ollen on hyva tarkistaa
portin oikea sulkeutuminen ennen kayttoa:

« portin [2] paluun tarkastaminen sulkurenkaan runkoa [1] vasten sen sulkeutumishetkelld. Tarkastuksen aikana, portti
[2] on jatettava hitaasti jousen toiminnan neutralisoimiseksi.

« portin sulkemislaitteen vaara ja epataydellinen toiminta. Lukituslaitteen késin suoritettavaa lukitusta varten [3], se
tulee ruuvata kiinni ja auki. Sulkurengasta osittaisella lukituksella ei tule kayttaa. Portin automaattinen sulkeutuminen
tulee tapahtua kokonaan ilman ulkoista apua.  Joissakin aggressiivisissa ympéristoissé (savi, hiekka, maali, jaa,
likainen vesi..), automaattinen lukitus ei valttamatta toimi oikein.

Jos yksi vioista esiintyy, puhdistuksen jalkeen voitele portin mekanismi silikonipohjaisella voiteluaineella. Huomautus:
puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen meriymparistossé suoritetun kayton jélkeen. Jos vika esiintyy voitelun
jalkeen, sulkurengas on poistettava kaytosta. Kayton aikana valta nauhan joutumista kosketukseen teravien reunojen
kanssa, jotta voidaan estaa kestavyyden menettamista tai nauhan leikkautumista. Solmu, kosteus, j&4, altistuminen UV-
séteille ja kaytosta aiheutuva vanheneminen vahentavat myds nauhan kestavyytta.
TARKASTUS
Sen lisaksi, etté tuote tarkastetaan silmamaaraisesti ennen jokaista kayttod, kayton aikana ja sen jélkeen, se tulee
tarkastuttaa asiantuntevan henkilon toimesta 12 kuukauden vélein alkaen tuotteen ensimmaisesta kayttokerrasta. Tama
paivdmaara ja seuraavat tarkastuskerrat tulee merkité ylos tuotteen lomakkeeseen. Sailyté asiakirjat tarkastusta varten
javiitteend tuotteen koko kayttdian ajan. Tarkista tuotteen merkintojen lukukelpoisuus.
Jos yksi seuraavista vioista iimestyy, sulkurengas on otettava pois kaytosta:

« syopymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sitd hangataan hiekkapaperilla)

« valys tai nivelen ulostulo sulkurenkaan portista [2]
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« portin vaaranlainen kiinnittyminen [2] sulkurenkaan runkoon [1]

« valys tai portin kéantdakselin ulostulo [4]

« sulkurenkaan rungon [1] yleinen kuluminen, joka saa aikaan halkaisijan huomattavan pienenemisen (uurteet tai lovet),

jonka syvyys onarvioitu yli 1 mm.

« halkeamien paikallaolo, erityisesti portin [4] kdantoakselin tasolla.

« ruuvisulkurenkaassa [5], vaikea sulkea mutteria kokonaan [6] manuaalisella tavalla.
Jos yksi seuraavista vioista ilmestyy, nauha on otettava pois kaytosta:

« nauhassa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja

« tikkauksissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja
Jos tuotteessa tai siihen kuuluvissa osissa nakyy jalkia kulumisesta tai vaurioista, se on vaihdettava vaikka kyseessé olisi
vain epaily. Jokainen turvajérjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on nin aina tutkittava ennen
sen uudelleenkayttoa.

Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se voi olla vaurioitunut vaikkei nékyvia merkkeja vauriosta
olisikaan.

KAYTTOIKA

Sulkurengas: Tuotteen kayttoika on maarittdmaton, jos ei esiinny syitéd joiden seurauksena tuotteesta tulee
kéyttokelvoton. Téman lisaksi on suoritettava méaaraaikaistarkastus vahintddn 12 kuukauden vélein tuotteen
ensimmaisesta kayttokerrasta lahtien ja merkité kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen. Nauha: Kéyttoiké on
10 vuotta tuotteen ensimmaisesta kayttokerrasta lahtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi, sitd ei ole mahdollista
kayttaa yli kaksitoista vuotta sen valmistusvuodesta lahtien (esimerkiksi jos kyseessa on valmistusvuosi 2014, kayttoika
loppuu vuoden 2026 lopussa). Osoitettu kayttdika on voimassa jos ei esiinny syité joiden seurauksena tuotteesta tulee
kayttokelvoton. Taman lisaksi on suoritettava maaraaikaistarkastus vahintaan 12 kuukauden vélein tuotteen
ensimmaisesta kayttokerrasta lahtien ja merkita kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen.

Sulkurengas / Nauha: Seuraavat tekijat voivat vahentaa tuotteen kéyttoikaa: rasittava kaytto, tuotteen osia koskevat
vahingot, kemikaalit, korkeatlampdatilat, hankaumat, leikkaukset, voimakkaat iskut, kayttoé ja séilytysta koskevat virheet.
Jos esiintyy epéilyksia tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. spa:han tai maahantuojaan.
KULJETUS Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X - MERKINTA

1. Valmistajan nimi

2. Viite tai tuotteen nimi

3. Viitestandardi: vuosi/luokka

4. UIAA:n laatutodistus (=Kansainvalisen kiipeilyliiton antama laatutodistus)
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5. EN 12275 mukainen luokka

6. Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien neuvoston direktiivia 89/686
7. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero

8. Paaakselin murtolujuus

9. Toissijaisen akseli murtolujuus

10. Murtolujuus portti auki

11. Sarjanumero

12. Noudata kayttdohjeita

13. Tuotantoerdn numero/Valmistusvuosi

14. Nauhan murtolujuus valmistushetkella

Y - OSALUETTELO
[1] Runko

[2] Portti

[3] Lukituslaite

[4] Portin kiertoakseli
[5] Ruuvisulkurengas
[6] Mutteri

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - lImoitettu laitos CE-tyyppihyvaksyntaa varten

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1. Malli

2. Sarjanumero

3. Tuotantoeran numero/Valmistusvuosi

4. Ostopaivamaara

5. Ensimmaisen kayttokerran paivamaara

6. Kayttaja

7. Huomautuksia

8. 12 kuukauden valein suoritettava tarkastus
9. Pvm

10. OK 11. Nimi/Allekirjoitus 12. Seuraavan tarkastuksen paivamaara
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CESTINA

VSEOBECNE INFORMACE
Spolecnost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby horolezcl. Jsou to vyrobky spolehlivé a bezpecné,
protoze jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho
Zivotnosti dle pfiloZzeného navodu: navod si prectéte, prostudujte a uschovejte ho. V pfipadé ztraty Ize opakované
stahnout ndvod k pouZiti vyrobku z webu www.camp.it. Prodejce musi poskytnout névod k pouZiti vyrobku v jazyce
zemé uzivatele.
pouzIti
Toto pfisludenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych a
kompetentnich. Tyto pokyny Vam neposkytnou vyklad o technikach lezeni, alpském lezeni a horolezectvi, ani o jakékoliv
jiné pfidruzené aktivité: napfed musite projit fadnym Skolenim ped pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda jina €innost pro
kterou mize byt tento vyrobek pouZit, je potencialné nebezpecna. Nespravna volba nebo pouZiti i nespravna tdrzba
vyrobku mize zplsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. UZivatel musi byt schopen dbat na vlastni bezpe¢nost a
2zvladat nouzoveé situace. Vyrobek smi byt pouzivan jen zplisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Maze byt
pouzit v kombinaci s jinymi artikly vhodnych viastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jeZ pamatuji na omezeni
viech jednotlivych dilt ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z pfikladi nevhodného pouZiti, ale
existuje mnoho dalSich prikladdi chybného pouziti jez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-litomozné, musibyttento
vyrobek povazovan za osobni.
UDRZBA
Cisténi textilnich a plastikovych ¢asti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem (maximalni
teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zptisobem vzdalené od pimych tepelnjch zdrojd.
Cisténi kovovych ¢ésti: omyjte sladkou vodou a vysuste.
Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpecnosti .
Chemické latky: zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou
zplUsobit zhorSeni jeho viastnosti.
SKLADOVANi
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém a chladném misté, vzdaleny od svétla a zdroji tepla, zvySené vihkosti, hran
ostrych predmétd, latek zpisobujicich korozi, nebo jakoukoliv moZnost poskozeni.
ODPOVEDNOST
Spolecnost C.A.M.P. spa, nebo distributor, nepfijimaji zadnou odpovédnost za Skody, zranéni nebo smrt, zplisobenou
nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele pochopit a
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dodrzovat pokyny fadného a bezpecného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. spa, nebo jejim
prostfednictvim a pouzivat jej k Cinnostem, ke kterym byl vyroben pouZitim vSech bezpe¢nostnich procedur. Pred
pouzitim vybavy zvazte U¢inny zpusob zachrany v nouzovém pfipadé. Jste osobné odpovédni za vasi ¢innost a
rozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout vSechna rizika z nich pochézejic, toto vybaveni nepouzivejte.

TRILETAZARUKA

Na tento vyrobek se vztahuje ffiletd zaruka na vSechny materidlové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka
nepokryva: bézné opotfebeni, zmény a Upravy, nespravné skladovani, korozi, $kody v diisledku nehod, nedbalosti a
pouziti, pro které tento vyrobek neni urcen.

L SPECIFICKE INFORMACE
PoUZITI
Vyrobek musi byt pouzit pouze zplisobem nize popsanym (tabulka A a B) a na obr. 1 az 13. Pozor: nékteré situace
mohou snizit odolnost konektoru (obr.8). Pouziti Karstop C.A.M.P. (obr.9-10) se doporu¢uje pro pfipad zatizeni
karabiny v dolni Casti ve sméru hlavni osy. Jakékoliv umisténi namahajici paku konektoru (napiklad se slariovaci
osmouy) je nebezpecné (obr.11).
Konektor EN 12275: Tento vyrobek byl vyroben pro lezeni, skalni sporty, horolezectvi a speleologii.
Konektor EN 362: Tento individualni ochranny mechanizmus je protipadovy konektor vyroben k pouziti pro prace ve
vySkach, nebo pfi prvni pomoci. Délka konektoru musi byt v zavislosti na pouZiti protipadového systému, ktery je ovlivnén
vyskou padu. U protipadovych systému je duleZité z divodu bezpecnosti, aby byl mechanizmus, nebo kotvici bod vzdy
fadné umistén a aby prace byla uskute¢néna zptsobem snizujici riziko padu a vysku padu. Pfed kazdym pouzitim
zkontrolujte volny prostor pod uZivatelem v pracovni zoné, aby v pfipadé padu nedo$lo k nérazu s prahem, ani s
prekéazkamina draze dopadu. Protipadova vystroj je pouze povoleny mechanizmus drZici lidské télo jez mize byt pouzit
u protipadovych systému. Prodejce musi dodat pokyny k pouziti v jazyce mista uzivatele vyrobku.
Pripojeni: UzZivatel konektoru s ruénim uzaviranim (obr.1) musi zamezit ¢asté odepinani v pribéhu jedné pracovni
smény. V pipadé méné Castého otevirani/zavirani (obr.6) se pouzivaji rychlé smycky [5]. Musi byt uzavieny pomoci
klice s utahovacim momentem 3 Nm pro rychlé smycky [5] s primérem 8 mm a 7 Nm pro ty s pramérem 10-12 mm.
Céstecnému uzavieni matice [6] musi byt vzdy zamezeno (obr.6). Pro Fadné pouZiti a pfipojeni ke spolehlivému
kotvicimu bodu, k podsystému, napfiklad tumici energie, lanu a konektoru a jinym komponentim protipadového
systému, viz obr.7. Ukotveni systému musi byt nejlépe umisténo nad pozici uZivatele s odolnosti v souladu s normou EN
795 (>15kN) (obr.13).
Vlastnosti: Charakteristiky konektor jsou uvedeny v tabulkach AaB.
Typ H: konektor projisténi pomoci lodniho uzlu.
TypK: konektor pro ferratovu cestu
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Typ X: ovalny konektor pro nizké zatéze a predstirané horskeé lezeni.

Typ/tfida B: zakladni konektory.

Typ/tfida Q: rychlé smycky.

Pro EN 362: tfida T: smérové konektory uréené pro jeden smér zatizeni, stanoven hlavni osou.

Hlavni surovina konektoru je uvedena ve sloupci “Material” v tabulce B: S = ocel, SS = nerezova ocel (nerez), Al =
hlinikové litina.

KONTROLA

Karabina ztréci vic jak polovinu své odolnosti, je-li paka oteviena (viz tabulky A a B). Pfed pouZitim je proto nutné
Zzkontrolovat fadnou funkci uzavéru paky:

« paka [2] se nevraci ke korpusu [1] karabiny pfi zavirani. Béhem kontroly musite paku [2] pomalu poustét k vyvazeni
plsobeni pruziny.

« nespravna a nelipina funkce mechanizmu uzavirani paky. K ruénimu uzavfeni zajistovaciho mechanizmu [3], je nutné
jej cely zaSroubovat a odSroubovat . Karabina s ¢aste¢nym zajisténim nesmi byt pouzita. Automatické uzavirani musi
byt provedeno kompletné bez vnéj$i pomoci. V nékterych agresivnich prostredich (jako bléto, pisek, barva, led,
$pinava voda...), muze automatické zajisténi fungovat nespravné.

Objevili se néktera z vad po ¢isténi, namazte mechanizmus paky mazivem na silikonové bazi. Poznamka: ¢isténi a
mazani se doporucuji po kazdém pouziti v mofském prostredi. Pokud zavada pretrvava i po namazani, musi byt karabina
vyfazena z provozu. Béhem pouziti zamezte kontaktu pasu s ostrymi hranami k zamezeni ztraty dilezité odolnosti, nebo
prefezani pasu. Uzel, vihkost, mréz, vystaveni UV- zafeni a jeho opotfebeni pfi Castém pouzivani snizuji také odolnost
pasu.

REVIZE

Kromé bézné vizualni kontroly, kterou je nutné uskutecnit pfed, béhem i po pouziti vyrobku je nutné kontrola provedena
kompetentni osobou kazdych 12 mésicl od data prvniho pouziti vyrobku; registrace tohoto data a nasledujicich kontrol
se musi uvést na provoznim listu vyrobku: ukladejte kontrolni a referenéni dokumentaci po celou dobu Zivotnosti
vyrobku.

Zkontrolujte také Citelnost oznaceni na vyrobku.

V pfipadé vyskytu jedné z nasledujicich vad se musi konektor pfestat pouzivat:

« koroze, ktera vyrazné zhorsuje povrch kovu (nezmizi po lehkém odfeni brusnym papirem)

« vile nebo vypadnuti nytu paky [2] karabiny

« nespravné zavéseni paky [2] nakorpus [1] karabiny

« vile nebo vyoseni rotaéni osy paky [4]

« bézné opotiebenitéla konektoru [1], jehoz dusledkem je vyrazny ibytek hmoty a hloubka presahuje 1mm

« vyskyt prasklin, zejména v oblasti rotacni osy paky [4].
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« urychlé smycky [5], potize pfi kompletnim uzavirani matice [6] rucné.
V pfipadé vyskytu jedné z nasledujicich z&vad se pas nesmi dale pouzivat:

« vyskytfez(i a/anebo prepalenych mistna pasu

« vyskyt ezl a/anebo prepalenych mistna Svech.

Pokud se u vyrobku , nebo nékteré z jeho Easti vyskytnou znamky opotfebeni, nebo vady musi byt vyménén i v pfipadé,
jednali se o pouhé podezieni. Kazdy prvek, ktery je soucasti bezpecnostniho systému mize byt poskozen béhem padu,
proto musi byt vzdy pred pouZitim pfezkou$en. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit k
neviditelnému poskozeni.
ZIVOTNOST

Konektor: Zivotnost vyrobku je neomezena, pokud nenastanou okolnosti které by poskodily vyrobek natolik Ze bude
potieba ho vyfadit z provozu a pokud se budou provadét pravidelné kontroly kazdych 12 mésicti ode dne prvniho pouziti.
Uvedte vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku. Pas: Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouZiti vyrobku se
zapotenim doby uloZeni anesmi se pouzivat po pfekroeni 12. roku od jeho prvniho pouZiti a vyroby (pfiklad, rok vyroby
2014, Zivotnost az do roku 2026). Zivotnost vyrobku se musi chapat tak, pokud nenastanou okolnosti, které by poskodily
vyrobek natolik, Ze bude potfeba ho vyradit z provozu a pokud se budou provadét pravidelné kontroly kazdych 12 mésict
ode dne jeho prvniho pouziti. Uvedte vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku. Uvedte vysledek kontroly do
provozniho listu vyrobku.
Konektor / Pés: Faktory snizujici Zivotnost vyrobku jsou: intenzivni pouZzivani, poSkozeni ¢asti vyrobku, kontakt s
chemickymi latkami, zvySena teplota, podfeni, zafezy, silné Uidery, nespravné pouzivani a idrzba. V pfipadé podezreni,
Ze vyrobek jiz neposkytuje potfebnou bezpecnost, kontaktujte spolecnost C.A.M.P. nebo distributora.
PREPRAVA Vyrobek chrafite pfed vy3e uvedenym nebezpecim.

X - OZNACENI

1. Jméno vyrobce

2. Odkazy nebo nazev vyrobku

3. Referenéni norma: rok/tfida

4. Znamka kvality UIAA (=Mezinrodni unie horolezeckych sdruZeni)
5. Trida podle EN 12275

6. Znamka shody s evropskou smérnici 89/686 CEE
7. Cislo organu kontrolujici systém kvality

8. Nejvy3si povolené zatizeni hlavni osy

9. Nejvyssi povolené zatizeni dolni osy

10. Nejvy3si povolené zatizeni s otevienou pakou

71



11. Sériové ¢islo

12. Proctete si navod k pouZiti

13. Cislo vyrobni série a rok vyroby

14. Nejvyssi povolené zatizeni pasu pfi vyrobé

Y - SEZNAM CASTI

[1] Korpus

[2] Paka

[3] Zajistovaci mechanizmus
[4] Rotacni osy paky

[5] Rychla smycka

[6] Matice

W1 - Organu kontrolujici systém kvality
W2 - Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim CE je

J - PROVOZNi LIST

1. Model

2. Sériové ¢islo

3. Cislo vyrobni série a rok vyroby
4. Datum zakoupeni

5. Datum prvniho pouziti

6. Uzivatel

7. Poznamka

8. Kontrola kazdych 12 mésicl
9. Datum

10. OK

11. Jméno/podpis

12. Datum nésledujici kontroly

72



VENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE
Spolocnost C.A.M.P. prina$a inovativne a lahké vyrobky uréené alpinistom a horolezcom. St navrhnuté, testované a
vyrobené v stlade s certifikovanym systémom kvality s ciefom pondknut vam spolahlivy a bezpecny vyrobok. Tieto
pokyny sluZia na poskytnutie informacii o spravnom pouzivani vyrobku pocas celejjeho Zivotnosti. Je nutné precitat'si,
porozumiet a uchovat' tieto pokyny. V pripade straty si pokyny mézete stiahnut zo stranky www.camp.it. Distribtor
musi poskytnut pokyny v jazyku krajiny pouzivatefa vyrobku.
POUZITIE
Toto prisluenstvo mézu pouzivat' len tie osoby, ktoré s kompetentné a vyskolené pre dané ¢innosti alebo st pod
dohladom kompetentnych a vySkolenych osob. Tieto pokyny vam neposkytni vyklad o technikach horolezectva,
alpinizme ani o akejkolvek inej pridruzenej aktivite: predtym, ako zacnete pouzivat toto prislusenstvo, musite absolvovat
primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazda iné ¢innost, pre ktori moZe byt tento vyrobok pouzity st potenciaine
nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouZitie alebo tiez nespravna Udrzba vyrobku méze sposobit Skody, vazne
zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt schopny kontrolovat svoju bezpecnost a zviadnut nidzové situacie. Vyrobok
smie byt pouzivany len takym spésobom, ako je uvedené nizsie a nesmie byt Ziadnym spésobom modifikovany. Méze sa
pouzivat v kombindcii s inymi vyrobkami, ktoré maju vhodné viastnosti, v stlade s eurépskymi predpismi (EN), majic na
pamati obmedzenia jednotlivych jeho zloZiek. V tychto pokynoch st zahrnuté niektoré priklady nespravneho pouzitia,
avSak st mnohé dalie priklady nespravnych aplikécii, ktoré nemozno na tomto mieste vymenovat a ani siich predstavit.
Podramoznosti je treba povazovat tento vyrobok za vec osobnej potreby.
UDRZBA
Cistenie textilnjch a plastovych Gasti: umyvajte ich vyluéne sladkou vodou s neutrainym mydlovym pripravkom
(maximalna teplota 30°C) a nechajte volne vysusit, daleko od priamych zdrojov tepla. Cistenie kovovych casti: umyte ich
sladkou vodou a nechajte vysusit. Teplota: vyrobok udrzujte pri teplote do 80°C, aby ste neohrozili jeho vlastnosti a
bezpecnost. Chemické latky: v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpustadiami alebo palivami, ktoré
mozu zhorsit jeho viastnosti, vyrobok zlikviduite.
SKLADOVANIE
Rozbaleny vyrobok skladujte na suchom a chladnom mieste, vzdialeny od svetla a zdrojov tepla, zvySenej vihkosti,
ostrych hréan a predmetov, latok sposobujucich kordziu, indmoznost poskodenia alebo opotrebovania.
ZODPOVEDNOST
Spolo¢nost C.A.M.P. spa alebo distributor neakceptujii Ziadnu zodpovednost za $kody, zranenie alebo smrt sposobené
nespravnym pouzivanim vyrobku alebo v pripade, ze bol vyrobok nejakym spdsobom upraveny. Pouzivatel je
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zodpovedny za pochopenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpecné pouzivanie kazdého vyrobku dodaného
firmou C.A.M.P. spa, alebo jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre ¢innosti, pre ktoré bol tento vyrobeny a pri jeho pouziti
uplatiiovat vSetky bezpecnostné postupy. Pred pouZitim zhodnotte sposob, akym moze byt v pripade potreby tato
vybava vyuzita v absolltne bezpe¢nych podmienkach a ¢innym spésobom. Ste osobne zodpovedny za vase spravanie
arozhodnutia, ak nie ste schopny prevziat vetky rizika, ktoré plynti z pouZivania tohto vybavenia, nepouzivajte ho.
TROJROCNAZARUKA

Tento vyrobok mé zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynut od datumu zakupenia vyrobku a plati na vsetky materialové
alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nespravne skladovanie, koroziu,
$kody v dosledku nehdd, nedbanlivosti a pouZitia spdsobom, na ktory tento vyrobok nie je uréeny.

PODROBNE INFORMACIE
POUZITIE
Vyrobok mdze byt pouzivany len takym sposobom ako je popisané v nasledujlcej ¢asti (tabufkaAa B) anaobr.1az 13.
Pozor: niektoré situacie mozu spdsobit znizenie pevnosti konektora (obr.8). Pouzitie zariadeni Kar-stop C.A.M.P. (obr.9-
10) sa odporca, pokial ma byt karabina zatazena v dolnej asti, v smere jej hlavnej osi. Také umiestnenie, ktoré namaha
paku konektora (napriklad pomocou zlafiovacej osmy) je nebezpecné (obr.11).
Konektor EN 12275: Tento vyrobok bol vyrobeny pre horolezectvo, alpinistické Sporty a jaskyniarstvo.
Konektor EN 362: Tento konektor je prostriedok individualnej ochrany, vyrobeny ako zachytné zariadenie proti padu, pre
prace vo vySkach alebo pre poskytnutie pomoci. Dizka konektora je zavisla od pouZitia zachytného systému, pretoZe od
neho zavisi vyska padu. Pre zachytné systémy je z hladiska bezpecnosti délezité, aby bolo kotviace zariadenie alebo
kotviaci bod vzdy v spravnej polohe, a aby bola praca vykonavana tak, aby znizila na minimum riziko padu aj jeho vysku.
Pred kazdym pouzitim preverte, ¢i sa pod pouzivatelom na pracovisku nachadza volny priestor, aby v pripade, ze dojde k
padu nedoslo ku kolizii s prahom a pripadne aj vyskyt inych prekazok na trajektérii padu. Vystroj proti padu vystroj je len
pripustné zachytné zariadenie pre ludské telo, ktoré méze byt pouzivané v zachytnych systémoch. Distribltor musi
poskytnut pokyny v jazyku krajiny pouzivatela vyrobku.
Pripojenie: Pouzivatel konektora s ruénym uzatvaranim (obr.1) musi zabranit jeho ¢astému odopinaniu pocas jednej
pracovnej zmeny. Pokial je potrebné jeho Casté otvaranie/zatvaranie (obr.6) pouzivaju sa rychle slucky [5]. Tieto musia
byt uzamknuté kli¢om s utahovacim momentom 3 Nm pre rychle slucky [5] s priemerom 8 mma 7 Nm pre rychle slucky s
priemerom 10-12 mm. Je potrebné zabranit ¢iastocnému, netipinému uzavretiu matice [6] (obr.6). Spravne pouZitie a
spojenie so spolahlivym kotviacim bodom, s podsystémom, ako st napriklad pohlcova¢ energie, lano s konektorom
alebo iné sicasti zachytného systému, je znazornené na obr.7. Ukotvenie systému musi byt podla moznosti situované
nad polohu pouzivatela amusi mat pevnost v stlade s normou EN 795 (>15 kN) (obr.13).
Vlastnosti: Vlastnosti konektorov si uvedené v tabutkach AaB.
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Typ H: konektor pre istenie pomocou lodného uzla.

Typ K: konektor pre ferratov( (zaistent) cestu

Typ X: ovalny konektor pre nizke zataze a predstierané horské lezenie.

Typ/trieda B: zakladné konektory.
Typ/trieda Q: rychle slucky.

Pre EN 362: trieda T smerové konektory uréené pre jeden smer zatazenia, stanoveny hlavnou osou.

Vécsinovy material konektora je uvedeny v stipci ,Material vtabufke B: S = ocel, SS = nehrdzavejlica ocel (nerez),Al=
hlinikova zliatina.

KONTROLA

Karabina stréaca viac ako polovicu svojej pevnosti, pokial je paka otvorena (pozri tabulky A a B). Pred pouZitim je preto
potrebné skontrolovat spravnu funkciu zatvarania paky:

« paka [2] sa nevracia k telesu [1] karabiny pri zatvarani. PoCas kontroly musite paku [2] pustat pomaly, aby sa
neutralizovala akcia pruziny.

« nespravna a nelplna funkcia zariadenia na zatvaranie paky. Preto, aby ste mohli manualne uzavriet zaistovacie
zariadenie [3] je potrebné, aby bolo mozné Gpine ho odskrutkovat a zaskrutkovat. Karabina s ¢iastoénym zaistenim sa
nesmie pouzivat. Automatické uzatvaranie musi byt vykonané tplne, bez akejkolvek vonkaj$ej pomoci. V niektorych
agresivnych prostrediach (blato, piesok, farba, lad, $pinava voda...) méZze automatické zaistenie fungovat nespravne.

Pokial sa prejavi niektora z chyb, po vycisteni namazte mechanizmus paky mazivom na béze silikénu. Poznamka:
Cistenie a namazanie sa odportcaju po kazdom pouziti v morskom prostredi. Ak chyba pretrvava aj po namazani,
karabina musi byt vyradena z prevadzky. Pocas pouzivania zabrarite kontaktu pasu s ostrymi hranami, aby ste
nesposobili oslabenie jeho pevnosti, alebo aby ste ho nenarezali. Uzol, vihkost, mraz, vystavenie UV li¢om a jej
opotrebovanie pri ¢astom pouzivani takisto znizuju pevnost pasu.

REVIZIA

Okrem beznej vizuélnej kontroly, ktorti je potrebné uskutoénit pred pouZitim vyrobku, po¢as jeho uZivania a aj po kazdom
pouziti musi byt vyrobok odborne skontrolovany kazdych 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku; datum a
nasledné kontroly je potrebné zapisat do zaznamu kontrol; dokumentéciu uchovajte pre potreby kontroly a informéacii
pocas celej Zivotnosti vyrobku. Skontrolujte pritom aj itatelnost oznacenia vyrobku.

Konektor musi byt uvedeny mimo prevadzky v pripade tychto chyb:

« kordzia, ktora podstatne zhorsuje povrchovy stav kovu (nezmizne po fahkom prelesteni Smirgfovym papierom)

« vola alebo vypadnutie nitu paky [2] karabiny

« nespravne naliehanie paky [2] na teleso [1] karabiny

« volaalebo vybocenie rotacnej osi paky [4]

« vSeobecné opotrebenie telesa [1] karabiny, ktoré spdsobi znacné zmensenie Casti (drazok alebo zarezov), ktorej
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hriibka je odhadovana naviacako 1 mm

« vyskyt prasklin, najma v oblasti rotaénej osi paky [4]

« prirychlej slucke [5] tazkosti pri iplnom uzatvarani matice [6] manuélnym spdsobom

Pés sanesmie dalej pouzivat v pripade vyskytu niektorej z tychto vad:

« vyskyt rezov a/alebo prepalenych miest na pase

- vyskytrezov a/alebo prepalenych miestna$voch.
Pokial vyrobok, alebo niektora jeho ¢ast, vykazuji znamky opotrebovania alebo chyby musia byt vymenené, a to aj v
pripade, Ze existuje len takéto podozrenie. Kazda zlozka, ktora je sicastou bezpecnostného systému moze byt pri pade
poskodena, a preto musi byt pred kazdym naslednym pouZitim preskusana.
Kazdy vyrobok pritomny pri pade musi byt vymeneny, pretoZe pri fiom mohlo djst k takym poskodeniam, ktoré nie su
viditelné volnym okom.
ZIVOTNOST

Konektor: Zivotnost vyrobku je neobmedzena v pripade, Ze sa nevyskytn( priciny na jeho odstavenie z pouzivania a v
pripade pravidelnych kontrol vykonavanych aspofi raz za 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku a
zaznamenania vysledkov do zaznamu kontrol. Pés: Zivotnost je 10 rokov a zacina plynat od prvého pouzitia vyrobku a, s
ohfadom na skladovanie, neméZe byt dihsia ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2014 Zivotnost vyrobku
konéi na konci roka 2026). Zivotnostou sa rozumie Zivotnost vyrobku bez pricin, ktoré ho odstavia z pouZivania pod
podmienkou uskuto¢iovania pravidelnych kontrol najmenej raz za 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku a
zaznamenania vysledkov do zaznamu kontrol.

Konektor / Pas: Faktory, ktoré mozu zniZit Zivotnost vyrobku su: intenzivne pouZivanie, poskodenie ¢asti vyrobku,
kontakt s chemickymi latkami, zvySena teplota, odrenie, rezy, silné tdery, nespravne pouzivanie a udrzba. V pripade
podozrenia, ze vyrobok uz neposkytuje pozadovant ochranu, kontaktujte spolocnost C.A.M.P. alebo distribitora.
PREPRAVA Vyrobok chrérite pred vy$sie uvedenymi rizikami.

X - OZNACENIE

1. Meno vyrobcu

2. Odkazy alebo nazov vyrobku

3. Referencna norma: rok/trieda

4. Osvedcenie kvality UIAA (International Climbing and Mountaineering Federation)
5. Trieda podfa EN 12275

6. Oznacenie zhody s eurépskou smernicou ¢. 89/686 CEE

7. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby

8. Najvyssie povolené zatazenie hornej osi
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9. Najvyssie povolené zatazenie dolnej osi

10. Najvyssie povolené zatazenie pri otvorenej pake
11. Sériové ¢islo

12. Precitajte si pokyny pre pouZitie

13. Cislo vyrobnej série a rok vyroby

14. Najvy3sie povolené zatazenie tkanicky pri vyrobe

Y - ZOZNAM CASTI

[1] Teleso

[2] Paka

[3] Zaistovacie zariadenie
[4] Osy rotéacie paky

[5] Rychly smycka

[6] Matica

W1 - Organizacia zodpovedna za kontrolu vyroby
W2 - Organizacia opravnena uskutocnit skisku pre ziskanie oznacenia CE
J - ZAZNAM KONTROL

1. Model

2. Sériové ¢islo

3. Cislo vyrobnej série a rok vyroby

4. Datum zakupenia

5. Datum prvého pouzitia

6. Pouzivatel

7. Pozndmka

8. Kontrola kazdych 12 mesiacov

9. Datum

10. OK

11. Meno/podpis

12. Datum nasledujucej kontroly
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SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE
Skupina C.A.M.P. izpolnjuje zahteve pohodnikov in plezalcev z lahkimi in inovativnimi izdelki. Izdelke nacrtujemo,
testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, kar vam Zelimo zagotavijati njihovo
zanesljivostin varnost. Ta navodila so namenjena vaSemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne Zivljenjske
dobe. Zato ta navodila preberite in shranite. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.camp.it.
Preprodajalecje dolzanizro¢iti navodila za uporabo v jeziku drzave, kjer se bo izdelek uporabljal.
UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih oseb.
1z teh navodil se ne boste naucili tehnik plezanja, alpinizma ali drugih povezanih dejavnosti: preden uporabite to opremo,
morate biti Ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti, so
potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka lahko povzrocijo
poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah.
lzdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z
drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri cemer je treba
upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe.
Primerov napacne uporabe pa je mnogo ve¢ in vseh ni mogoce navesti niti si jih predstavijati. Ce je mogoce, naj ta izdelek
pripada eni sami osebi.
VZDRZEVANJE
Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najve¢ 30°C).
Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in
osusite. Temperatura: Izdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo u¢inkovitost in varnost
njegove uporabe. Kemicna sredstva: lzdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemicnimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko
spremenili njegove lastnosti.
HRAMBA
lzdelek brez embalaze hranite v sveZem in suhem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje viaznosti,
dalec od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snoviin vseh drugih moznih povzrociteljev poskodb.
ODGOVORNOST
Podjetje C.A.M.P. spa oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi nepravilne
uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva navodila za pravilno
in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. spa ali prek njega; da ga uporablja zgolj za
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dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v
primeru nevarnosti izpeljali varno in ucinkovito reSevanje. Osebno ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve: ne
uporabljajte te opreme, e niste sposobni sprejeti s tem povezanih nevarnosti.

GARANCIJA: 3LETA

Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne spadajo:
obicajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti ter
nacini uporabe, za katere ta izdelek ninamenjen.

SPECIFICNE INFORMACIJE
UPORABA
Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju (tabela A in B), in v skladu z risbami 1 - 13. Pazite:
nekateri polozaji lahko zmanj$ajo vzdrZljivost vponke (slika 8). Priporoca se uporaba artikla Kar-stop C.A.M.P. (slika 9-
10), tako da je vponka obremenjena spodaj v smeri vzdolzne osi. Kakrsna koli namestitev, ki obremenjuje vrata veznega
elementa (na primer namestitev pripomocka za spus¢anie) je nevarna (slika 11).
Veznielement EN 12275: Taizdelek je namenjen plezanju, alpinizmu in jamarstvu.
Vezni element EN 362: Ta osebni varovalni pripomocek je vezni element, zasnovan za varovanje pred padci, za
namestitev pri delu ali za reSevanje. Kadar se vezni element uporablja s sistemom za zacito pred padci, je treba
upostevati njegovo dolzino, ker ta vpliva na vi§ino padca. Pri sistemih zasite pred padci je bistvenega pomena za
varnost, da sta naprava ali sidrice pravilno namescena in da se delo opravlja na nacin, ki ¢imbolj zmanj$a nevarnost
padcev in viSino morebitnega padca. Pred vsako uporabo preverite, da je pod uporabnikom na delovnem mestu prost
prostor, tako da v primeru padca ne pride do tr¢enja s tiemi, in da ni drugih ovir na liniji padca. Pas za zas¢ito pred padcije
edini sprejemljivi pripomocek za zaustavitev telesa, ki sme biti uporabljen kot del sistema za zascito pred padci.
Preprodajalec je dolzan izrociti navodila za uporabo v jeziku drzave, kjer se bo izdelek uporabljal.
Povezovanje: Uporabnik veznega elementa na ro¢no zapiranje (slika 1) se mora izogibati temu, da bi ga v doloceni
delovni izmeni velikokrat odklapljal. Vezni elementi z matico [5] se uporabljajo v primerih, ko jih je treba le poredkoma
odpirati/zapirati (slika 6). Vezne elemente z matico [5] s premerom 8 mm je treba zapirati s kljucem 3 Nm, tiste s
premerom 10-12 mm pa s klju¢em 7 Nm. Matica [6] ne sme biti nikoli le delno privita (slika 6). Glej sliko 7, kar se tice
pravilne uporabe ter povezave z varnim sidri§¢em, z nizje namescenim sistemom, na primer z napravo za absorbiranje
energije, z vrvico, z veznim elementom in drugimi komponentami sistema za za&cito pred padci. Najbolje je, da je sidrisce
sistema namesceno nad polozajem uporabnika. Sidri§¢e mora imeti vzdrzljivost v skladu z normativom EN 795 (>15 kN)
(slika13).
Lastnosti: Lastnosti veznih elementov so navedene vtabelah Ain B.
Tip H: vezni element za varovanje s pomocjo polbicnega vozla.
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Tip K: vezni element za zavarovano plezalno pot.

Tip X: ovalni vezni element za majhne obremenitve in plezanje po umetni steni.

Tip/razred B: osnovni vezni elementi.

Tip/razred Q: vezni elementz matico.

Za EN 362: Razred T: usmeritveni vezni elementi, ki omogocajo doloCitev smeri obremenitve na liniji vzdolzne osi.

Poglavitni material veznega elementa je naveden v stolpcu “Material” v tabeli B: S = Jeklo, SS = Nerjavece jeklo, Al =

Aluminijeva zlitina.

PREVERJANJE

Vponka izgubi ve¢ kot polovico svoje vzdrzljivosti, kadar so njena vrata odprta (glej tabelo A in B). Zato je pred uporabo
koristno preveriti, e se vrata pravilno zapirajo:

« prizapiranju se vrata [2] ne smejo vrniti proti telesu [1] vponke. Med preverjanjem je treba vrata [2] popustiti pocasi, da
nevtraliziramo u¢inkovanje vzmeti.

« napacno in nepopolno delovanje mehanizma za zapiranje vrat. Pri roénem zapiranju mehanizma za blokiranje [3]
mora biti mogoce popolnoma priviti in popolnoma odviti. Vponke, ki jo je mogoce le delno blokirati, ne smemo
uporabljati. Samodejno zapiranje se mora uresniciti popolnoma, brez pomo¢i od zunaj. V nekaterih agresivnih okoljih

_ (blato, pesek, barve, led, umazana voda...) je mozno, da samodejno blokiranje ne deluje pravilno.

Ce se pokaze kaksna izmed napak, po €iScenju namazite mehanizem vrat s silikonskim mazilom. Opozorilo: ¢iscenje in
mazanje se priporoata po vsaki uporabi v morskem okolju. Ce je po mazanju napaka $e naprej prisotna, vponke ne
smete ve¢ uporabljati. Med uporabo skrbite, da trak ne pride v stik z ostrimi robovi, da se ne zmanj$a njegova vzdrZljivost
oziroma ne nastanejo zareze. Tudi vozel, vlaga, hud mraz, izpostavijenost UV sevanju in obrabljenost zaradi uporabe
zmanjdujejo vzdrZljivost traku.

PREGLED

Poleg obi¢ajnih vizualnih pregledov pred, med in po uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih
12 mesecev pregledati kompetentna oseba. Datum prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na
kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso Zivijenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja.
Preveritije treba Citliivost oznak izdelka.

Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, veznega elementa ne smete ve¢ uporabljati:

« korozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovine (ne izgine po lahnem drgnjenju s steklenim papirjem)

« premikanje aliizstopanje kovice vrat[2] vponke

« nepravilen priklop vrat[2] natelo [1] vponke

« premikanje aliizstopanje osi vrat [4]

« splosna obraba telesa [1] vponke, ki povzroca obéutno zmanj$anje premera (zozenja) in za katero se oceni, da
presega 1 mm
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« prisotnost $pranj, zlasti premikanje aliizstopanje na ravni osi vrtenja vrat [4]

'+ priveznem elementu z matico [5]: teZave pri popolnem zavitju matice [6] z roko.
Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanikljivosti, traku ne smete ve¢ uporabljati:

« prisotnost zarez in/ali ozganin na traku

»+ prisotnost zarezin/ali ozganin na $ivih
Ce se naizdelku ali na kakSnem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati, tudi ¢e
gre zgolj za sum. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba vselej
pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja moznost
strukturnih poskodb, kiniso vidne s prostim ogesom.
ZIVLJENJSKADOBA
Vezni element: Zivljenjska doba izdelka je neomejena, e ni pri§lo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem,
da se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabeleZijo na
kontrolnem listu izdelka. Traku: Zivijenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajoc cas
uskladiscenja - je nimogoce podalj$ati dlje od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2014, je Zivljenjska doba
do konca leta 2026) Navedena Zivljenjska doba velja, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da
se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabeleZijo na
kontrolnem listu izdelka.

Vezni element/ Traku: Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skraj$ajo: intenzivna uporaba, poskodbe
sestavnih delov proizvoda, stik s kemiénimi sredstvi, visoke temperature, odrgnine, ureznine, mocni udarci,
neupostevanje navodil o uporabi in hrambi. Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢ potrebne varnosti, se posvetujte s
podjetiem C.A.M.P. spa alidistributerjem.

TRANSPORT Izdelek zavaruijte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X - OZNAKA

1. Naziv proizvajalca

2. Referencna ali ime izdelka

3. Ustrezni normativ: leto/razred

4. Oznaka kakovosti UIAA (=Mednarodne zveze planinskih organizacij)
5. Razred glede na EN 12275

6. Znak skladnosti z evropsko direktivo 89/686

7. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka

8. Nosilnost - vzdolzna

9. Nosilnost - pre¢na
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10. Nosilnost z odprtimi vrati

11. Serijska $tevilka

12. Preberite prirocnik z navodili

13. Stevilka proizvodne partije/Leto izdelave
14. Nosilnost traku v trenutku izdelave

Y - SEZNAM IZRAZOV

[1] Telo

[2] Vrata

[3] Mehanizem za blokiranje

[4] Os vrtenja vrat

[5] Vezni element z matico (hitri ¢len)
[6] Matica

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
W2 - Pooblascena ustanova za CE-pregled tipa

J - KONTROLNI LIST

1. Model

2. Serijska Stevilka

3. Stevilka proizvodne partije/Leto izdelave
4. Datum nakupa

5. Datum prve uporabe

6. Uporabnik

7. Opombe

8. Pregled na vsakih 12 mesecev
9. Datum

10. OK

11. Ime/podpis

12. Datum naslednjega pregleda
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POLSKI

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.AM.P. wychodzi naprzeciw potrzebom alpinistow i wspinaczy lekkimi i innowacyjnymi produktami. Zostaty one
zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala
zaoferowa¢ produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacji na temat
prawidiowego uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejszq instrukcje nalezy przeczytaé ze
zrozumieniem i zachowac. W przypadku zgubienia instrukcji, mozna ja pobra¢ ze strony www.camp.it. Sprzedawca
jestzobowigzany dostarczy¢ instrukcje uzycia w jezyku kraju uzytkownika wyrobu.
ZASTOSOWANIE
Z tego sprzetu moga korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencie lub tez osoby
znajdujace sie pod nadzorem os6b przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencie. Niniejsza instrukcja nie
umozliwia poznania technik wspinaczkowych, alpinistycznych ani jakiegokolwiek innego zwiazanego z nimi sportu: aby
moc korzystac z tego sprzetu, nalezy wezesniej przej$¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty,
do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, sq potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidtowy wybor lub uzycie, lub
tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac uszkodzenia, powazne obrazenia lub $mier¢. Uzytkownik
musi by¢ w stanie kontrolowac swoje bezpieczenstwo oraz reagowac w sytuacjach zagrozenia. Wyrobu nalezy uzywaé
wylacznie w opisany ponizej sposdb; wyrobu nie wolno w zaden sposob modyfikowa¢. Nalezy z niego korzysta¢ w
potaczeniu zinnymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami europejskimi (EN), biorac pod
uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukcji przedstawiono
przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadow btednego uzycia, ktorych
wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢ uwazany za osobisty.
KONSERWACJA
Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ wytacznie przy uzyciu czystej wody z dodatkiem neutralnego
mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschniecia, z dala od zrodet ciepta. Czyszczenie
cze$ci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Temperatura: przechowywac w temperaturze
ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skuteczno$¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢
wyréb w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢
charakterystyke wyrobu.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywac rozpakowany produkt w suchym i chtodnym miejscu, z dala od zrédet $wiatta i ciepta, duzej wilgotnosci,
ostrych przedmiotow lub krawedzi, substancji zracych orazinnych mozliwych zrodet uszkodzen.
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ODPOWIEDZIALNOSC

Spoétka C.A.M.P,, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazania lub $mier¢ spowodowane
nieprawidiowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest odpowiedzialny za
zrozumienie i stosowanie sig do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z wszelkich wyrobow
dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. spa oraz za korzystanie z nich wylacznie do celow, do ktorych zostaty
przeznaczone, jak rowniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy
opracowac sposob, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja
ratunkowa. Sg Parstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie sa Paristwo w stanie poradzic sobie
ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni Parstwo korzysta¢ z tego sprzetu.
TRZYLETNIAGWARANCJA

Okres gwaranciji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub
wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego
przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego wyréb
nie zostat przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGOLOWE
ZASTOSOWANIE
Z wyrobu mozna korzysta¢ wytacznie w sposob opisany ponizej (tabela A i B) oraz na rys. od 1 do 13. Uwaga: w
niektorych sytuacjach wytrzymato$c karabinka moze ulec zmniejszeniu (rys.8). Uzycie Kar-stop C.A.M.P. (rys.9-10) jest
zalecane, aby karabinek pracowat wzdtuz gtéwnej osi. Jakikolwiek nacisk na zamek karabinka jest niebezpieczny
(rys.11).
tacznik EN 12275: Ten wyrdb zostat stworzony z mysla o wspinaczce, alpinizmie oraz speleologii.
tacznik EN 362: Ten $rodek ochrony osobistej jest tacznikiem stworzonym z mysla o zabezpieczaniu przed upadkiem,
pozycjonowaniu podczas prac lub ratownictwie. Diugo$¢ tacznika musi by¢ brana pod uwage podczas uzycia w systemie
zabezpieczajacym przed upadkiem, gdyz ma ona wptyw na wysokos$¢ upadku. Sprzet chronigcy przed upadkiem z
wysoko$ci musi by¢ tak dobrany i uzyty, aby praca zostata wykonana w sposéb minimalizujacy mozliwo$¢ upadku i
dlugos¢ potencjalnego spadania. Kazdorazowo nalezy sprawdza¢ wolng przestrzen ponizej uzytkownikiem i jego
miejscem pracy na wysokosci, tak aby w przypadku upadku nie doszto do uderzenia o podioze badz o inne przeszkody
na drodze upadku. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest jedynym dopuszczalnym $rodkiem obejmujacym ciato,
ktory moze zosta¢ uzyty w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem. Sprzedawca jest zobowigzany dostarczy¢
instrukcje uzyciaw jezyku kraju uzytkownika wyrobu.
Polaczenie: Uzytkownik karabinka zabezpieczanego recznie (rys.1) musi unikac wielokrotnego wpinania i wypinania go
podczas jednej i tej samej zmiany roboczej. Jesli jest to konieczne zaleca sie uzycie karabinkéw automatycznych. Z
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karabinkow zakrecanych kluczem [5] korzysta sig, gdy sa one rzadko otwierane/zamykane (rys.6). Nalezy je dokreci¢
kluczem stosujac moment dokrecania réwny 3 Nm dla ogniw [5] o $rednicy 8 mm oraz 7 Nm dla ogniw o $rednicy 10-12
mm. Czesciowe dokrecenie nakretki [6] nie jest dopuszczalne (rys.6). Na rys.7 przedstawiono prawidtowe uzycie oraz
sposoby pewnego przytaczenia do miejsca zakotwienia, podsystemu, np. absorbera energii, linki i facznika oraz innych
elementéw systemu zabezpieczajacego przed upadkiem. Zakotwienie systemu powinno znajdowac sie powyzej
potozenia uzytkownika, a jego wytrzymato$¢ musi by¢ zgodna z norma EN 795 (>15kN) (rys 13).

Charakterystyka: Charakterystyka tacznikow znajduje sie w tabelach Ai B.

Typ H:{acznik do asekuracji za pomoca potwyblinki

Typ K:facznik stosowany na via ferratach

Typ X:tacznik owalny stosowany przy matych obciazeniach i wspinaczce hakowej.

Typ/klasa B: faczniki podstawowe.

Typ/klasa Q: ogniwa zakrecane kluczem.

Dla EN 362: Klasa T: faczniki kierunkowe przeznaczone do ukierunkowywania obciazenia wzdtuz diuzszej osi. Gtowny
materiattacznika podany jest w kolumnie “Material” w tabeli B: S = Stal, SS = Stal nierdzewna, Al = Stop aluminium.
KONTROLA

Karabinek traci ponad potowe swojej wytrzymatosci, kiedy jego zamek jest otwarty (zob. tabel A i B). Nalezy wiec
sprawdza¢ prawidfowe dziatanie ramienia zamka przed uzyciem karabinka:

« niepowracanie ramienia [2] w strone korpusu [1] karabinka w momencie zamykania. Podczas kontroli nalezy powoli
zwalnia¢ ramig [2], aby zneutralizowac dziatanie sprezyny.

« nieprawidtowe lub niepetne domykanie sie zamka. Przy recznym dokrecaniu zamka [3], nalezy pamieta¢ o catkowitym
zakreceniu i odkreceniu go. Nie wolno uzywac karabinka jesli jest tylko czesciowo zablokowany lub nie domyka sie.
Automatyczne zamykanie musi dziata¢ bez dodatkowej pomocy. W niektérych warunkach substancje
zanieczyszczajace (btoto, piasek, farba, 16d itp.) moga uniemozliwi¢ prawidiowe dziatanie automatycznego systemu
blokujacego.

Jesli pojawig sie jakiekolwiek z wymienionych probleméw, po wyczyszczeniu sprzetu, nalezy naoliwi¢ system zamka
stosujac smar silikonowy. Wazne: po uzytkowaniu produktu w $rodowisku morskim zalecane jest czyszczenie i
nasmarowanie go. Jesli po naoliwieniu uszkodzenia pozostaja, karabinek nie nadaje sig do dalszego uzytkowania.
Podczas uzytkowania nalezy unika¢ kontaktu petli z ostrymi krawedziami, tak aby nie dopusci¢ do znacznego
zmniejszenia wytrzymatosci lub przeciecia petli. Wezet, wilgotnos¢, mréz, wystawienia na dziatanie promieniowania UV
oraz starzenie spowodowane uzytkowaniem, to réwniez czynniki zmniejszajace wytrzymatos¢ petli.

PRZEGLAD

Oprocz zwyktej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, podczas i po kazdym uzyciu, niniejszy produkt musi by¢
sprawdzany przez posiadajaca odpowiednie kompetencje osobe co 12 miesigey poczawszy od daty pierwszego uzycia
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produktu; te date oraz pozniejsze kontrole nalezy zapisywa¢ w karcie uzytkowania produktu: dokumentacje nalezy
przechowywac w celu kontroli i pdZzniejszego korzystania przez caty okres zywotnosci produktu. Sprawdzi¢ czytelno$¢
oznaczen wyrobu.
W przypadku ktorej$ z ponizszych wad, tacznik nie nadaje sie do dalszego uzytku:

« korozja powodujgca silne zmiany na powierzchni metalu (ktére nie znikaja przy lekkim potarciu papierem $ciernym)

« luzlub wypadanie nitu ramienia [2] karabinka

« nieprawidtowe zaczepianie si¢ zamka [2] na korpusie [1] karabinka

* luzlub wypadanie ramienia zamka [4]

« ogblne zuzycie korpusu [1] powodujace znaczne zmniejszenie przekroju, jedli glebokos¢ karbu lub rowka jest

szacowana nawigcej niz 1 mm

« obecno$¢ pekniec, w szczegdnosci dotyczacych osi obrotu ramienia [4]

« w przypadku ogniwa typu maillon rapide [5], trudnosci w recznym catkowitym dokrecaniu nakretki [6]
W przypadku jednejz ponizszych wad, petla nie nadaje sig do dalszego uzytku:

« nacieciaillub przepalenia na tasmie

« nacieciai/lub przepalenia na szwach.
Jesliwyrob lub ktoras z jego czescei sq zuzyte lub wadliwe, nalezy je wymienic, réwniez w przypadku jedynie watpliwosci
codoich dobrego stanu. Kazdy z elementéw wehodzacych w sktad systemu zabezpieczajacego moze ulec uszkodzeniu
podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Uprzaz nie moze by¢
uzywana, jezeli doszlo do cigzkiego odpadniecia - wewnetrzne, niewidzialne peknigcia powoduja przedwczesne
zuzycie.

OKRES ZYWOTNOSCI

tacznik: Okres zywotno$ci wyrobu jest nieograniczony, jesli nie pojawiaja sie przyczyny powodujace wytaczenie go z
uzytku i pod warunkiem przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesiecy i zapisywania ich wynikéw w karcie
uzytkowania wyrobu. Petla: Okres Zzywotnoéci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produkiu i przy
uwzglednieniu warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowac po uptywie dwunastego
roku od daty produkcji (np. rok produkcji 2014, okres uzytkowania do korica roku 2026). Produkt mozna uzytkowac przez
wskazany powyzej okres czasu, jesli nie pojawiaja sie przyczyny powodujace wytaczenie go z uzytku i pod warunkiem
przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesigcy i zapisywania ich wynikéw w karcie uzytkowania wyrobu.

tacznik / Petla: Ponizsze czynniki moga spowodowac skrocenie okresu zywotnosci wyrobu: intensywna eksploatacja,
uszkodzenia cze$ci wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie temperatury, otarcia, nacigcia, silne
uderzenia, btedy w sposobie uzytkowania i zalecanej konserwaciji. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal
zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sig z firma C.A.M.P. spa lub dystrybutorem.

TRANSPORT Chroni¢ wyrob przed wyzej wymienionymi czynnikami.
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X - OZNACZENIA

1. Nazwa producenta

2. Numer referencyjny lub nazwa produktu

3. Stosowana norma: rok/klasa

4. Etykieta jakosci Miedzynarodowej Federacji Zwiazkow Alpinistycznych UIAA
5. Klasa wedtug EN 12275

6. Oznaczenie zgodnosci z dyrektywa europejska 89/686

7. Nrorganu kontrolujgcego produkcje wyrobu

8. Obciazenie niszczace 0§ diuzsza

9. Obciazenie niszczace 0$ krétsza

10. Obciazenie niszczace ramig otwarte

11. Numer seryjny

12. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg uzytkowania

13. Numer partii produkcyjnej/Rok produkciji

14. Obcigzenie niszczace petli w momencie wyprodukowania

Y - NAZEWNICTWO

[1] Korpus

[2] Zamek

[3] Blokada

[4] O$ otwarcia zamka

[5] Karabinek zakrecany kluczem
[6] Nakretka

W1 - Organ kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowana jednostka certyfikujaca zgodnos¢ z norma CE

J - KARTA WYROBU

1. Model

2. Numer seryjny

3. Nr partii produkcyjnej/ Rok produkcji
4. Data zakupu
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5. Data pierwszego uzycia
6. Uzytkownik

7. Uwagi

8. Kontrola co 12 miesigcy
9. Data

10. OK

11. Nazwisko/podpis

12. Data kolejnej kontroli
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ROMANA

INFORMATII GENERALE
Grupul C.A.M.P. raspunde cerintelor alpinistilor si cataratorilor cu produse usoare si inovative.
Acestea sunt proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi
un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au scopul s va informeze cu privire la utilizarea corecta
a produsului de-a lungul duratei sale de viata: cititi, intelegeti si pastrati aceste instructiuni. In
caz de pierdere, instructiunile pot fi descarcate de pe www.camp.it. Vanzatorul trebuie sa
furnizeze manualul de instructiuni in limba tarii in care se utilizeaza produsul.
UTILIZAREA
Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de persoane instruite si competente sau sub
supravegherea persoanelor instruite si competente. Din aceste instructiuni nu veti invata tehnicile
de escaladare, de alpinism sau de orice activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati
fnainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata. Escaladarea si orice alta activitate
pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea sau
intretinerea gresita a produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul trebuie
sa fie in masura sa controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta. Produsul trebuie
sa fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat.
Trebuie sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu
standardele europene (EN), finand cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste
instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista multe alte exemple de aplicatji
gresite care suntimposibil de descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest produs trebuie sa fie
considerat ca obiect personal.
INTRETINEREA
Curatarea partilor textile sau din plastic: a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru
(temperatura maxima este de 30°C) si a se |dsa sa se usuce in mod natural, departe de sursele
directe de caldura. Curatarea partilor metalice: a se spala cu apa dulce si a se usca. Temperatura:
mentineti acest produs la o temperatura mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si
siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazul in care a intrat in contact cu
reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea s& altereze caracteristicile produsului.
PASTRAREA
Pastrati produsul dezambalat intr-un loc racoros, uscat, departe de lumina, de sursele de caldura,
umiditate, margini sau obiecte ascutite, substante corozive si orice alta sursa de daune.
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RESPONSABILITATEA

Societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune,
raniri sau moarte cauzate de o utilizare improprie sau de un produs modificat. Este
responsabilitatea utilizatorului sa inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si
sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin intermediul firmei C.A.M.P. S.p.A., sa utilizeze produsul
numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sa aplice toate procedurile de siguranta.
Inainte de a utiliza echipamentul, va trebui sa aveti in vedere cum ar putea fi efectuata in siguranta
si in mod eficient o salvare in caz de urgenta. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile
dumneavoastra: daca nu sunteti in masura sa va asumati riscurile care decurg, nu utilizati acest
echipament.

GARANTIA DE 3 ANI

Acest produs are o garantie de 3 ani de la data cumpararii, impotriva oricarui defect de material sau
de fabricatie. Nu sunt acoperite de garantie: uzura normald, modificarile sau schimbarile, pastrarea
necorespunzatoare, coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizérile pentru
care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE
UTILIZAREA

Produsul trebuie sa fie utilizat numai in modul care este descris in continuare (tabele A si B) si in
fig. de la 1 la 13. Atentie: anumite situatii pot reduce rezistenta conectorului (fig.8). Folosirea unui
Kar-stop C.A.M.P. (fig.9-10) este recomandata pentru a face sa lucreze carabiniera in partea de jos
n sensul axei majore. Asezarea in orice pozitie in care este solicitata clapeta conectorului (de
exemplu un coborator) este periculoasa (fig.11).

Conector EN 12275: Acest produs este realizat pentru escaladare, alpinism si speleo.

Conector EN 362: Acest dispozitiv de protectie individualad este un conector conceput pentru a fi
utilizat impotriva caderilor, pentru pozitionarea la lucru sau in interventiile de prim ajutor. Lungimea
conectorului trebuie sa fie luata in consideratie atunci cand este utilizat impreuna cu un sistem de
anticadere deoarece influenteaza naltimea de cadere. Pentru sistemele de anticadere, este
esential pentru siguranta ca dispozitivul sau punctul de ancorare sa fie mereu asezat in mod corect
iar ca lucrarea s fie efectuata astfel incat sa se reduca la minim pericolul de cadere si inaltimea de
cadere. Controlati spatiul liber de sub utilizator la locul de munca si inainte de fiecare ocazie de
folosinta astfel incat, in caz de cadere, sa nu existe coliziune cu solul si sa nu existe obstacule pe
traiectoria de cadere. Un ham anticadere este singurul dispozitiv acceptabil de prindere a corpului
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care poate fi utilizat intr-un sistem de anticddere. Vanzatorul trebuie sa furnizeze manualul de
instructiuni in limba tarii utilizatorului produsului.

Legatura: Utilizatorul unui conector cu inchidere manuala (fig.1) trebuie sa evite sa il desprinda de

mai multe ori pe durata aceleiasi ture de lucru. Verigile rapide [5] se folosesc atunci cand trebuie sa

se deschida / inchida cu o frecventa mai mica (fig.6). Trebuie sa fie inchise cu o cheie de strangere
de 3 Nm pentru verigile rapide [5] care au un diametru de 8 mm side 7 Nm pentru acelea care au un
diametru de 10-12 mm. Inchiderea partiala a piulitei [6] trebuie sa fie evitata intotdeauna (fig.6).

Pentru o utilizare corecta si pentru legarea la un punct de ancorare afidabil, la un subsistem, de

exemplu un absorbitor de energie, o cordelina si un conector si alte componente ale unui sistem de
anticadere, a se vedea fig.7. Ancorarea sistemului este de preferat sa fie situat deasupra pozitiei
utilizatorului si trebuie sa aiba o rezistenta conforma cu norma EN 795 (>15kN) (fig.13).
Caracteristicile: Caracteristicile conectoarelor suntindicate in tabelele Asi B.

Tip H: conector pentru asigurarea prin intermediul nodului semicabestan.

Tipo K: conector pentru Via Ferrata

Tipo X: conector oval pentru sarcini joase si escalade artificiale.

Tipo/clasa B: conectori de baza.

Tipo/clasa Q: verigi rapide.

Per EN 362: Clasa T: conectori directionali destinati sa permita o directie de sarcina predeterminata
in functie de axa majora. Materialul principal din care este confectionat conectorul este indicat in
coloana ,Material” din tabelul B: S = Otel, SS = Otel inox, Al = Aliaj din aluminiu.

CONTROLUL

O carabina pierde mai mult de jumatate din rezistenta sa atunci cand clapeta este deschisa (a se

vedea tabelul A si B). Este deci oportun sa controlati inainte de utilizare daca clapeta functioneaza
in mod corect:

« dacé clapeta [2] se intoarce pe corpul [1] al carabinei in momentul inchiderii. In timpul controlului,
clapeta [2] trebuie sé fie eliberata incet pentru a neutraliza actiunea arcului.

« functionarea gresita sau incompleta a dispozitivului de inchidere al clapetei. Pentru o inchidere
manuala a dispozitivului de blocare [3], va fi necesar s& puteti sa insurubati sau sa desurubati
complet. O carabina cu o blocare partiala nu trebuie sa fie folosita. Inchiderea automata trebuie
sa se efectueze in mod complet, fara nici un fel de ajutor extern. In anumite medii agresive (noroi,
nisip, vopsea, gheatd, apa murdara...), blocarea automata ar putea sa nu functioneze in mod
corect.

Daca apare un defect, dupa curatare, lubrifiati mecanismul clapetei cu un lubrifiant pe baza de
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silicon. Nota: curatarea si lubrifierea sunt recomandate dupa fiecare utilizare intr-un mediu marin.

Daca dupa lubrifiere, daca defectul persista, carabina trebuie sa fie scoasa din folosinta. In timpul

utilizarii, a se evita contactul chingii cu muchiile ascutite in scopul de a evita o pierdere importanta a

rezistentei sau taierea corzii. Un nod, umiditatea, gerul, expunerea la razele UV si invechirea

datorata utilizarii micsoreaza si ele rezistenta chingii.

VERIFICARI

Verificati vizual produsul inainte, in timpul si dupa fiecare utilizare; in afara de aceasta, produsul

trebuie sa fie examinat de o persoana competenta o data la 12 luni, cu incepere de la data

primei utilizari; inregistrati aceasta data, precum si urmatoarele verificari pe fisa de durabilitate:

pastrati documentatia pentru verificari si pentru consultari pe toatd durata de viata a produsului.

Verificati daca marcajul produsului este lizibil.

Tn cazul in care apare unul dintre urmétoarele defecte, conectorul trebuie s fie scos din folosinta:

« coroziune care altereaza grav starea suprafetei metalului (nu dispar dupa o usoara frecare cu
smirghel)

« jocul sau iesirea nitului clapetei [2] din carabina

« cuplareaincorecta a clapetei [2] pe corpul [1] carabinei

« jocul sau iegirea axei de rotatie a clapetei [4]

- uzura generala a carabinierei [1] ce provoaca o usoaréa reducere a sectiunii, a carei profunzime
este estimata la peste 1 mm

- prezenta de fisuri mai ales la nivelul axei de rotatie al clapetei [4]

- pentru verigile rapide [5], dificultatea in efectuarea inchiderii complete a piulitei [6] in mod
manual

Tn cazul in care apare unul dintre urmétoarele defecte, chinga trebuie sé fie scos din folosinta:

- prezenta de taieturi si/sau arsuri pe chinga

- prezenta de taieturi si/sau arsuri pe cusaturi

Daca articolul sau unul din componentele sale prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie sa fie

fnlocuit, chiar si numai in cazul in care aveti dubii. Orice element ce face parte din sistemul de

siguranta se poate deteriora in timpul unei caderi, motiv pentru care trebuie sa fie examinat inainte

de afifolosit. Orice produs implicat intr-o cadere grava trebuie sa fie inlocuit, deoarece ar putea sa

fi suportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.

DURABILITATEA

Conector: In lipsa unor cauze care au provocat deteriorarea, durata de viatd a produsului este

nelimitata, cu conditia ca verificarile periodice se fac cel putin o data la 12 luni pornind de la data
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primei utilizari si ca rezultatele verificarilor se inregistreaza in figa de durabilitate. Chinga: Durata de
viata a produsului este de 10 ani de la data primei utilizari si, luandu-se in considerare de asemenea
depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la data fabricatjei
(de exemplu, daca anul fabricatiei este 2014, durata de viata a produsului este pana la sfarsitul
anului 2026). Durata de viata specificatd mai sus este valabila in absenta unor cauze care il scot din
actiune si supuse unor inspectii periodice, cel putin o data la 12 luni de la data primei utilizari a
produsului si inregistrarea rezultatele in cardul de viata a produselor.

Conector / Chingd: Urmatorii factori pot, totusi, sa reduca durata de viatad a produsului: utilizarea
frecventa, deteriorarea componentelor produsului, contactul cu substante chimice, temperaturi
ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri violente, utilizarea sau pastrarea necorespunzatoare, fara
respectarea recomandarilor. In cazul in care avetj dubii cu privire la siguranta produsului, contactati
societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul.

TRANSPORTUL Ase proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X - MARCAJUL

1. Numele producatorului

. Nr. de referintd sau numele produsului

Norma de referinta: anul/clasa

Eticheta de calitate UIAA (= Federatia Internationala de Alpinism si Escalada)
Clasa conform EN 12275

. Marcarea conformitétii cu directiva europeana 89/686
Nr organism care controleaza fabricarea produsului
Sarcina de rupere axa majora

Sarcina de rupere axa minora

10. Sarcina de rupere clapeta deschisa

11. Numér de serie

12. Cititi instructiunile de utilizare

13. Numarul lotului de productie/An de fabricatie

14. Sarcina de rupere a chingii in momentul fabricarii

CENDOALN

Y - NOMENCLATURA
[1] Corp
[2] Clapeta
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[3] Dispozitiv de blocare
[4] Axa de rotatie a clapetei
[5] Veriga rapida

[6] Piulita

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea CE de tip

J - FISA DE DURABILITATE

1. Model

2. Numar de serie

3. Nr lot de producere/ An de fabricatie
4. Data de cumparare

5. Data primei utilizari

6. Utilizator

7. Note

8. Control la fiecare 12 luni
9

11. Numele/semnatura
12. Data controlului urmator
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PYCCKUW

(0] WHOOPMALINA
Tpynna C.A.M.P. npegnaraeT anbnuHiCTam W cKanonasam nerkve M UHHOBALMOHHbIE M3[ENNs, MOMHOCTbIO
COOTBETCTBYlOLLYE MX NOTPeBHOCTAM. Beé 06opyaoBaHme paspaboTaHo, UCTbITaHo, U3rOTOBMEHO 1 CepTUdULIMPOBaHO
B COOTBETCTBUN C CUCTEMAMW KayecTBa, ObecrieuvBalolyMin MakcuManbHylo GesonacHocTb. 3Ta MHCTpYKLUs
NPOVHEOPMUPYET BaC O NPaBMUILHOM UCTIONb30BAHIMMA U3AENNS B TEYEHIE BCEro CpOKa ero CryxBbl. O3HaKoMbTeCh,
NoVMMUTE U COXPaHWUTE JaHHOE PYKOBOACTBO. ECNN Bbl NOTEPSMN MHCTPYKLMIO, BbI MOXETE CkayaTb ee ¢ Beb-cailta
Wwww.camp-russia.ru. [py po3HiHOM npoaae MocTaBLLUVK OMKEH NPeSoCTaBUTb MHCTPYKLVIO MO 3KCTTyaTaLmn Ha
f13bIKe CTPaHbl, B KOTOPO MPOAYKT GyAET UCTIONb30BATLCS.
WUCNONb30BAHUE
[laHHoe 06opyn0BaHHe JOMKHO UCTIONb30BATLCS TOMbKO 0BYUYEHHBIMY 1 KOMMETEHTHBIMYU NLaMi. B npoTuBHOM
cny4ae nonb3oBaTenb A0MKEH HAXOANUTLCA MOA HENOCPEACTBEHHBIM KOHTPONEM KBanndULMPOBAHHOTO 1
KOMMETEHTHOro nuua. Mpu NOMOLLY JaHHbIX MHCTPYKLMIA Bbl HE CMOXETE Hay4MUTLCS TEXHUKaM CKarnonasaHus,
arnbnvHUamMa uni Nio6oit Apyroit aHanorMyHoM AeATENbHOCTM: Bbl AOIIKHBI MOMYYMTb KBANMAULMPOBAHHOE
0by4eHve nepey UCTONb30BaHMEM 3TOrO NpoayKTa. ANbNuHINAM 1 MioBble Nof06HbIE BUAbI AESTENBHOCTH,
CBAI3aHHbIE C MCMOMb30BaHUEM [JaHHOTO 0BOpY/0BaHNS MOTEHLMANBLHO ONacHbI. MocneacTBUSMU HENPaBULHOTO
BbIGOPa, HEMPaBUIbHOTO VCTIONb30BAHNS UMM MOXOro 06CnyxvBaHNsA 060pyA0BaHMS MOTYT CTaTb NOBPEXAEHNS,
Cepbe3Hble TPaBMbl UK cMepTb. Monb3oBaTerb AOMKEH UMETb COOTBETCTBYIOLLMI MEAULIMHCKAIN 4OMYCK ANS
paboTbl Ha BbicoTe. W1 obnaaaTh A0CTaTO4HOI (h13MHECKON NOArOTOBNEHHOCTbO, YTOBLI KOHTPONMPOBATL CBOKO
coBCTBEHHYHO 6e30MacHOCTL M BO3MOXHbIE aBapuitHble cuTyaLwy npi pabote. ta GpoLuiopa onuckIBaeT npuMepbl
HerpaByUMbHOTO MCMOMb30BaHHs aHHOTO 3AenNs. HeBO3MOXHO MoKa3aThb UM MPeACTaBUTb BCE BapuaHTbI
HenpaBNbHOTO CNOMb30BaHKS, MO3TOMY 3T0 0BOPY/AOBaHIE CneayeT MCMOMb3oBaTh TOMbKO Tak, kak ykasaHo
M3rOTOBMUTENEM B JAHHOM UHCTPYKLWN. ECIM BOSMOXHO, 3TO M3fenve crieyeT 3akpenuThb 3a OTAENbHbIM
nomnb3oBaTeneM Kak MMYHOE CPEACTBO 3allUTbI.
OBCNY)XUBAHUE
Oyucmka meKCmUmbHbIX U NIacmukosbix demareli: IPOMbITb B YNCTOi BOAE C HEATPambHbIM MOIOLLM CPEACTBOM
(makc. Temnepatypa Bofibl 30°C) 1 BbICYLLINTL €CTECTBEHHBIM MyTEM, BAANM OT NPAMbIX UCTOUHIKOB Tenna. Ovucmka
Memanudeckux yacmel: NPONONOCKaTh B YMCTOI BOAE, @ 3aTeM BbiCYLWMTb. Temnepamypa: Beeraa xpanute,
nepeBo3nTe W MCMOMb3yiiTe 3TOT NpoayKT npu Temnepatype Hinke 80°C, 4TOBbl HE CHU3UTL €r0 MPOYHOCTHbIE
XapaKTepucTiku. Xumuyeckoe godelicmeue: HeMeANeHHO BbIBeAETe MPOAYKT M3 SKCTINyaTaLiAn, eCriv OH BCTYNun B
KOHTAKT C XMMUYECKIMY BELLECTBaMM /peareHTamu, pacTBOPUTENSMM UM TOMNMBOM, KOTOPbIE MOTIM MOBAWSITH Ha €70
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JKCMMyaTaLyOoHHbIe Ka4ecTBa.
XPAHEHUE

XpaHuTb 06OpyAOBaHIE CriesyeT HeynakoBaHHbIM (B pacnipaBneHHOM BUAE) B MPOXTaAHOM, CyXOM, TEMHOM MecTe;
BAaNnM OT MpAMbIX COMHEYHbIX NyYell, UCTOYHUKOB Tenna, BbICOKOM BNAXHOCTW, OCTPbIX MPeAMEToB W
HENAroNpUSTHLIX BELLECTB; @ TaKKE APYIViX BOIMOXKHbIX MIPUVH OBPEXAEHUS.

OTBETCTBEHHOCTb

Komnanust C.AA.M.P. spa  unu aucTpubLIOTOp He HECET HUKaKOi OTBETCTBEHHOCTU 3a MOBPEXAEHUS, TPaBMbI NN
CMepTb nonb3oBaTens B pedyrnbTaTe HEMpaBUIIbHOTO WCMONb30BAHUS MMM U3MEHEHWI (camMocTosiTeNnbHOM
moaudmkaumum) npoaykuun komnanun CAMP. Monb3osaTenb B no6OM Crnyyae HeceT CamMOCTOSTEMbHYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO OH NPaBINbHO NOHAN 1 GeonackHo ucnonb3ayet nioboe obopynosatue komnaxu CAMP,
TONbKO /4711 LiEreiA, ANst KOTOPbIX OHO NPeAHa3Ha4eHO, v YTO OH MPUMEHSET BCe Haanexallye Mepbl GesonacHocT npi
paGoTe Ha BbicoTe. Mepea Mcnonb3oBaHeM 06opyoBaHys HeoBXoaUMO paspaboTaTb TEXHOMOMMIO MpoBeAEHHs
cnacartenbHbIX paboT Ha Cry4ail 4pesBblyaltHo CUTyaLImM 1 NOATOTOBMTL BCE HeobXoaMMoe Ans uX peanu3aLi. Bol
CaMOCTOSITENbHO HeCeTe OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOY J1EVCTBYS, PELLIEHs U UX NocneacTsms. ECnn bl He B COCTOSHUN
WK HaXoAMUTECh HE Ha COOTBETCTBYIOLLEI AOMKHOCTI YTOGbI MPUHAT Ha Cest 3Ty OTBETCTBEHHOCTb, HE UCMOMb3YiiTe
/aHHoe 060py/A0BaHHOE.

3FOOATAPAHTUU

3TOT NMPOAYKT UMeeT rapaHTiio OT MioGoro MpoMbILLNeHHoro Gpaka Unu AedekTa MaTepuana B TeyeHue 3 neT.
[apaHTis He PacnpoCTPaHsETCs Ha: HopMarnbHbIi paBoynit UHOC; MOANGDMKALMM M U3MEHEHNS; HENPaBUITbHOE
XpaHeHHe; UCTIoNb30BaHMeE He MO HasHauEHMI; KOPPO3WI0; NOBPEXAEHNS B pe3yNbTaTe HeCYacTHbIX Crlyyaes (aBapum)
WK HEGPEKHOTO OTHOLLIEHMS].

WHOOPMALIUA OB U3AENUN
AKCMNYATALUA
V3nenue AOMKHO UCMOMb30BATLCA TONMBKO Tak, kak on1caHo Hike (Tabnuua A n B) 1 nokasaHo Ha puc. ¢ 1 no 13.
BHuMaHVe: HekoTOpble CUTyaLMu MOTYT CHUXATb MPOYHOCTb camMobrokupyoljerocs MexaHusMa (puc.8).
Vicnonb3osanue Kar-stop C.A.M.P. (puc.9-10) pekomerayeTcs Ans paboTbl kapabiHa B HIKHEI 4acTy B HanpaBneHum
6GonbLueir ocu. JioGoe nonoxeHue, okasbiBaloLLee Harpy3aky Ha aBTomMaTuyeckyto MydTy (Hanpumep, ¢ yCTPOCTBOM
cnycka) onacHo (puc.11).
Kapabut EN 12275: 310 3penve Gbino CipoekTpoBaHo A ckanonasanus, anbnuHiuama uiu creneonorui.
Kapabut EN 362: 370 yCTpOMCTBO MHAMBUAYaNbHOM 3aLLMTLI NPeCTaBnseT cobon COeaMHUTENb, pa3paboTaHHbIil 4ns
1CMONb30BaHNS B Ka4eCTBE 3aLLUTbI OT NAZeHNs, NpY hUKCaLMM NONOXKEHNS BO BPeMS paBoTbl Mnk Npy cnacaTenbHbIX
pabotax. [lnMHa coeanHUTENs JOMKHA Y4UTBIBATLCS B TOM Cryyae, eCNM UCMONb3YeTCs C CUCTEMO 3allUTbI OT
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nafieHns, NOCKOMbKY OHa OKa3blBAeT BMUSHME HA BbICOTY NafieHus. [Ins cucTeM 3awwuTbl OT MajeHus B Liensx
6e30nacHoCTV HeobX0ANUMO, YTOBbI YCTPOCTBO UMY TOYKa KpenneHms Bbini Beeraa npasinbHO pacnonoxeHsl. Pabota
[J0MKHa BECTUCH TakvM 06pa3oM, YTOGbI CBECTU K MURIMYMY PUCK NafieHust 1 yMeHbLINTb BbICOTY nafeHms. Cneayet
npoBepuThL CBOBGOAHOE MPOCTPAHCTBO MOZ NoNb3oBaTENeM Ha paboyeM MecTe 1 nepef KaxzdbIM UCTIoNb3oBaHMeM, Tak,
uT06bI B CMIy4ae NajeHs He NPOM3oLLEN y/iap O 3eMII0, a Taloke, 4ToBbl He Bbino ApyriX NPENsTCTBHIA Ha TPAeKTOpUK
nafeHns. CTpaxoBouHas cicTema (06Bsi3ka) - eAMHCTBEHHAR npuUemneMas cuctema Ans dukcauun Tena, kotopas
MOXET WMCOMb30BaThCs B CUCTEMax MpoTuB najeHus. Mpopasel| [OMKEH MPedoCTaBUTb PYKOBOACTBO MO
3KCMNyaTaLyy Ha S3bike CTPaHbI NONb30BaTENs U3AENMS.

Coenvrenve: lMpu ucnonb3oBaHuM kapabuHa C pyyHbIM 3akpbiTuem (puc.1) nomnb3oBaTenb AomkeH usberatb
0TCOE/MHEHNS €ro M0 MHOTY pa3 B TeYeHue ofHol paboueit ceccin. CamobnokupyLmiics MexaHinam [5] ucronbayetes
B CNyyasx, korda He TpebyeTcs Yactoe oTkpbITUe/3akpbiTie (puc.6). [ins nonHoit dukcauum MydTsl Heobxoammo
MCMonb30BaTh CneLanbHbIn koY Ans 3akpyunsaxns Ne 3 Hv [5] ans anametpa 8 mmu Ne 7 Hv ans auametpa 10-12
MM. Henb3s ucnonb3oBaTb kapabuH npu HeNonHoM 3akpbitivt MydTb [6] (puc.6). [ins npaBUibHOrO UCNONMb3oBaHKS 1
COEAMHEHMS C APYIAM TUNOM CHAPSKEHNS, Hanp1Mep, CTPaXOBOYHOM CUCTEMOI, aMOPTU3ATOPOM PbiBKa, BEPEBKOM 1
MPOYMMY KOMTIOHEHTaMM1 CUCTEMbI /TS 3aLLMTHI OT afieHust, CM. pUc.7. KpenmneHue cucteMbl JOIKHO MO BOIMOXHOCTY
pacnonaratbCs BblLLE NONOKEHNS NONb30BATENS U [J0STKHO MMETb MPOYHOCTb, COOTBETCTBYIOLLYIO cTaHAapTy EN 795
(>15kH) (puc.13).
XapaKTepucTykm: XapakTepucTukv kapabuHoB ykasaHbl B TaGnuuax AuB.
Tun H: kapabuH Anst CTpaxoBKM Py MOMOLLY CKOMb3SILLEro yana.
TunK: kapabun ans Via Ferrata
Tun X: oBanbHbI7 kapabuH Anst aBapuitHbix paGot
Tun/knacc B: craHaapTHble kapabuHbl.
Tun/knacc Q: kapabuHbl ¢ aBTOMATUYECKOI MyTON.
[inst EN 362: Knacc T: cneuvanbHble kapabuHbl Ans pacnpesenexns Harpysku CTporo no rnasHoi ocu. OCHOBHble
maTepuarsl, 13 KOTOpbIX M3rOTOBMeEHbI kapabuHbl, ykasaHbl B ctonbue “Material” Ta6nuupbl B: S = cramb, SS =
HepxaBeloLLas ctanb, Al = Cnnas anoM1HUs.

Wcnonb3oBanue no TpeGosanmsm EAC: Mogenu, cepTuduLmpoBaHHble No CTaraapTaM TaMoXeHHoro cotoza EAC
(Poccus-benapycb-Kasaxctan) npuseaeHs! B Tabnuue B. A v MetoT COOTBETCTBYIOLLYIO MapKUpOBKY.

MPOBEPKA

KapabuH TepseT nonoBiHy MPOYHOCTM, €CTIM €ro pbiyar He 3akpbiT (cM. Tabnuubl A u B). Cneayet npoBepuTh
Haznexalilyto paboTy pbiyara kapabiHa nepe/; Ha4anom ero UCTIoNb3oBaHMS:

* BO3BpaLLeHVe pbiyara [2] k Teny [1] kapabuHa B MOMEHT 3akpbiTis. Bo Bpems npoBepky, pbidar [2] HyxHo oTnyckaTb

ME/LNIEHHO ANt HeIATPaNM3aL IeCTBIS MPYXKIHbI.
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« HenpaBurbHOe MW HEMoIHOE AENCTBUE YCTPONCTBA 3aKpbITUs pbivara. [ns kapaGuHOB C PYYHbIM 3aKpbiTHEM
3auenki [3] Heobxoaumo npoBepuTb, YTOGbI MyhTa MONHOCTLIO OTBUHYMBANACH U 3aBUHUMBANACk. Ecrn kapabu
He 3aKpbIBAETCs/OTKPLIBAETCS MOMHOCTbIO, €r0 HeMb3s WCToNb3oBaTb. ABTOMAaTU4eckoe 3akpbiTve kapabuHa
[IOITKHO MPOMCXOANTL MeAneHHo, 6e3 MOCTOPOHHEN NoMOLLK. B HEKOTOPbIX arpeccuBHbIX cpefax (rpsidb, NEcoK,
Kpacka, nep, rpsidHasi Boga...), aBTomartiyeckas 6rok1poska MoxeT paboTaTb nnoxo.

Ecnn BogHuKkaeT nopoGHbIi AedheKT, Nocre OUNCTKM CrieayeT cMadblBaTb MEXaH3M pbiyara CUMMKOHOBbIM CMa304HbIM
macnom. lpuMeyaHne: pekoMeHaYeTCs 04MCTKa M CMaska Mocre Kaxaoro UCMOMb3oBaHUS MPUHAANEXHOCTEN B
MopcKoi cpefe. Ecnv nocne cmaski AedekT He yAanock yCTpaHuTh, kapabuH He fomkeH Gonblue ucnonb3osatses. Bo
BPEMs MCrONb30BaHs M3beraTb KOHTaKTa TeCbMbl C PEXYLMMM KpasMu, YTOBbI OHa He yTpaTina MpOYHOCTb Ui
yTo6bl He paspe3aTb TecbMy. Yambl, BMaXHOCTb, MOpO3, AedicTeue Y® nydelt Unu cTapeHue, CBA3aHHblE C
1CMOMNb30BaHNEM, PUBOAST K CHIKEHMIO NPOYHOCTY TECHMbI.

WHCMEKUMA

Heobxoanmo nposepsTh 060pyaoBaHWe [0, BO BPeMS U MOCME Kaxaoro UCMonb3oBaHNs. [onOnHUTENbHO 3TOT
NPOZYKT JOMKEH NPOBEPSITLCS KOMNETEHTHBIM CrIELManiCTOM He pexe OAHOrO pasa B 12 MecsiLieB C MOMEHTa NepBoro
Vcnorb3oBaHust. [laa 0cMOTpa ¥ fiata criefylollieil MHCMIEKLMM OMKHA 3aHOCUTbCS B GniaHKk ocMoTpa M3penmst:
XpaHuTe 3TV JOKYMEHTbI BO BpEMS BCEro cpoka akcnnyaraLyu. [poBepuTb YUTaeMoCTb MapkUpOBKY U3[ENKs.

[py HaNK4MM OAHOTO U3 CrieAYILLX feeKTOB kapabiH He JOMKeH GonbLUe MCNOMb30BATLCS:

« rnybokast KoppPO3Vsi CEPbE3HO N3MEHSIET COCTOSTHUE NOBEPXHOCTM METana (He 1cye3atoLLasi NOCre Nerkoro TpeHust
HaxaauHoit bymaroi)

* 3330p MW BbIXOZ HAPYXy KIenku pbivara [2] kapabuHa

* HernpaBWIbHOE CoeANHeRMe pbiyara [2] ¢ kopnycom [1] kapabuha

* 3330p MV BbIXOZ HAPYXXy OCH BpalLLieHmst pbivara [4]

* U3HOC M UCTUPaHWe n3aenus [1] ecnv NpucyTCTBYHOT NOBPEXAEHUS MeTanna rnyGuHor Gonee 1 M.

* Hannume TpeLYyH, B 0COBGEHHOCTI Ha YPOBHE OCY BpaLyeHus pbivara [4]

 [ins1 BbICTPO AENCTBYIOLLEN PYKOSITKYA [5], TPYAHOCTM MPU NONHOM 3aKpbITUM raitku [6] Bpy4Hyto

[py HaNM4MM OAHOTO U3 CTIEAYIOLLX AePEKTOB TECbMa He JOKHa GONbLLE UCMOMb30BATLCS:

* Hanuy1e NOPE30B UMM CIIEAI0B OXOTOB Ha TECbME

* Hannyve Nope3oB W/WM CrieJ1oB OXOTOB Ha LUBaX

Ecnu n3genve unu oHa 13 €ro YacTell UMEloT MPU3Hakv MOBPEXAEHWS UMK M3HOCA, ero CriedyeT 3aMeHUTb, [axe
TONbKO NP BO3HIUKHOBEHIM COMHEHMIA. Kaxkbil SNeMeHT, SIBNSIOLMICS YacTbio cUCTeMbl Ge30MacHoCTy, MOXeET BbITb
NOBPEX/EH BO BPEMs NafieHst 1 MO3TOMY BCeraa NMOANEXMUT NPOBEpKe nepes NOBTOPHbIM CToNb3oBaHneM. Kaxaoe
13fenve, KOTopoe MocTpajano fpyu CUIbHOM MafeHnM, HeoBXOAUMO 3aMeHUTb, Tak Kak OHO MOFMO MOMy4uTh
CTPYKTYPHbIE NOBPEXAEHNS, HE BUANMbIE HEBOOPYXEHHBIM FMa3oM.
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CPOK 3KCMNYATALIUK

Kapabun: Cpok criyxObl M3fenns He orpaHnieH, B OTCYTCTBIM NPUUMH, BbIBOASILLYX U3 CTPOS U3[EMHe 1 MPU YCTIOBIM
BbINONHEHNS MEPUOANYECKIX MPOBEPOK, kak MUHUMYM pa3 B 12 MeCSILIEB C 4aTbl IEPBOTO UCTIONb30BaHIUS U3[EMNs 1
perucTpaLyv peaynsTaToB NpOBEPOK B crieLdiukaLv cpoka criyxBbl uanenms. Tecbma: Cpok cnyx6bi n3penns 10 net
C MOMEHTa NepBOro MCNonb3oBaHHst (C y4ETOM XpaHeHWst) 1 B MoBOM criyyae He MOXeT BbiTb GonbLue 12 neT ot roga
NpoM3BOACTBA(TakumM 06pa3om, ecriv usgenve npoussefeHo B 2014, ero cpok cnyxbbl He MoxeT BbITb Gonblue KoHLa
2026 ropa unm 10 neT ¢ MOMeHTa NMepBoro UCMOMNb30BaHNs — B 3aBUCUMOCTY OT TOTO, YTO HACTYNUT paHblue). Cpok
cnyxBbl npeanonaraet, YTo uafenue Moxet BbiTb 0T6paKoBaHO BO BpeMs MEPUOANYECKAX MHCMEKLMA, KOTOpble
[DOMKHbI IPOBOAVTLCS HE PEXKE, YeM OZH pa3 B 12 MecsiLieB.

Kapabu / Tecbma: Criepyiolupe hakTopbl MOryT COKpaTUTL CPOK CyxObl MPOAYKTA: MHTEHCUBHOE MCMONb30BaHME;
NOBPEX/EHME 311eMeHTOB 060PY/10BaHMS!; KOHTAKT C XIMUHECKIMY BELLECTBAMY, BbICOKAMM TeMNepaTypamu; CuslbHble
Harpyakyt 1 TpeHIe NP UCroNb30BaHNM; UCTUPaHKE U TPELLHBI Ha KOpMyCe; HeMmpaBuIbHOe XpaHeHie, 06enyxuBaHme
1 TpaHenopTupoBka. Ecnn y Bac BO3HMKIO COMHeHMe B 6830MacHOCTM 1 HafleXHOCTY NPoiyKTa, noxanyiicTa, nepes
[AanbHefwnM cnonb3oBanmem, casxutech ¢ CAMP nv Bawwmm AncTpubbI0Topom.

TPAHCMOPTUPOBKA CnepayeT 3aluTuTb U3enue 0T NePEYNCIIEHHbIX BbILLE PUCKOB.

X - MAPKUPOBKA

1. MpoussoauTens

2. Ccbirka Uiy HaMeHoBaHIe U3fenus

3. CnpaBoyHbI CTaHaapT: rog/knace

4. OtukeTka kavecTea UIAA (=MexayHapozHOro co3a accoupaLmm anbnuHiama)
5. Knacc cornacto EN 12275

6. CooTBeTCTBME C EBpONeiickoit aupekTuBoit 89/686

7. OpraHu3aLysi, ocyLecTBNsIoLAs KOHTPOMb 3a MPON3BOACTBOM

8. Mpenen npoyHocTi Gonblueit ocu

9. Mpenen NpoYHOCTU MeHBLLEI 0cK

10. Mpeaen NPOYHOCTM OTKPLITOrO pbiyara

11. CepuitHblit Homep

12. Heobx0anmo 03HaKOMUTLCS C MHCTPYKLMEN Nepes UCnonb3oBaHUeM
13. Homep napTui NpoflyKLMM 1 roA U3roTOBNEHNS

14. Mpenen NPOYHOCTY TECbMbI Ha MOMEHT M3TOTOBNEHNS
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Y - HOMEHKINATYPA

[1] Teno kapabuxa

[2] Porvar

[3] 3awenka

[4] ABTomaTnyeckas mychTa

[5] CamoGnokvpyLyuiAcs MexaHuam
[6] MoBopoTHas ravika

W1 - OpraHu3aLysi, ocyLecTBASIoLLAs KOHTPOMb 3a NPOU3BOACTBOM
W2 - Jlabopatopus, poBoAMBLLAs UCMbITaHNs N0 cTaHAapTam CE

J - CMEUMOUKALIUA CPOKA CNYXBbI
1. Mopens

2. CepuitHblit Homep

3. Homep napTun/l'og npou3sofcTBa
4. [lata nokynku

5. [lata nepBoro ucnonb3oBaHns

6. Monb3osatens

7. KommeHTapum

8. ViHcnekumm kaxaple 12 mecsiLeB
9. [lata

10. OK

11. Umsa/Moanuck

12. [lata creytoLLei MHCnexuum
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YKPAIHCbKA MOBA

3ArAJIbHA IHOOPMALIA
pyna C.A.M.P. nae Bianosiab Ha notpeby anbnikicTis i ckenenasis, BUpoBnsioun nerki Ta iHHoBaL|ilHi BUPOGW. BoHm
po3pobneHi, BUNpoBYBaHi i BUroTOBMNEHi Ha BUPOGHWLTBI 3 cepTU(IkoBaHOK CUCTEMOK SKOCTi, o6 3abe3neynTi
HapiiHe i 6esneyHe cropsimkeHHs. Lii iHCTpykuii npusHayeHi Ans Toro wob Hapat Bam iHopmaLiio npo HanexHe
BUKOPUCTaHHS! CTIOPSKEHHS BNPOAOBX BCbOTO MOr0 XUTTS: NPOYMUTAIATE, 3po3yMiiiTe i 3GepiraiTe L iHCTPYKLIT.
FKLLO BY BTPATUNK, IHCTPYKLl, MOXeTe ckayaTu i 3 caiTy BUpoBHIKka www.camp.it. Po3pibHuii npogaseL NOBMHEH
Ha[aTiHCTPYKLT Ha MOBI TieT kpaiHu, ie BUKOPUCTOBYETHCS CTIOPSIKEHHS.
3ACTOCYBAHHA
[laHe cnopsimkeHHs MOBUHHE BUKOPUCTOBYBATUCS TiNbKY CreLjianbHo HaB4eHM kBanichikoBaHUM nepcoHanom abo nig
iXHiM Harnsagom.
3a10M0MOrOH0 LiUX IHCTPYKLit BIM He HABYMTECS TEXHIKV CKenenasiHHs, anbniHiaMy Ta by/ib-sKoi iHLLOT NOB'A3aHOI 3 LM
fisnbHOCTI. [N UbOro BM MOBWMHHI MPOWTM BIAMOBIAHE HaBYaHHS Nepes BUKOPUCTAHHAM [aHOrO CMOPSIKEHHS.
CkenenasitHs Ta 6yab-sika iHLa AiAnbHICTb, WO nepeadayae BUKOPUCTaHHS AaHOro BUpoBY, Moxe ByTin NOTEHL|HO
HebeaneuHoi. HenpasunbHuii BuGip abo BUkopucTaHHs abo HenpasurbHe 06cnyroyBaHHs BUPOGY, MOXYTb NPUBECTH
[0 YLKOZDKEHb, CEpii03HX TPaBM i cMepTi. KopucTyBay noBvHEH ByTy CrpOMOXHUM KOHTPOIIoBaTM CBOIO Gearneky Ta
YNpaBnsTM HAA3BUYANHAMM CUTYaLisMU.  BUpi6 NOBIHEH BUKOPUCTOBYBATHCS TiNbKW SIK OMCAHO HUKYE | HE MOBUHEH
mopamdikyBaTUCS. BiH MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH Pa3oM 3 iHLLUMMK BMpoGamu 3 BiANOBIAHUMM XapakTepucTikaMmu Ta
BianoBiaatounx esponericekum HopMam (EN), 3 ypaxyBaHHsiM 06MexeHb KOXHOr0 OKpEMOro KOMMOHEHTa CTIOPSKEHHS.
Y i iHCTpyKLii HaBeeHi AesKki MpUKNaaW HenpaBUNbHOTO BUKOPUCTaHHS, ane icHye Geaniy iHwwx cnocobis
HenpaBUNbHOTO BUKOPUCTAHHS, siki HEMOXUMBO nepeniunTu abo yseuTi. Mo MOXTMBOCTI, BAPIG MpuUsHayeH Ans
iHAVMBIAYaNbHOrO KOPUCTYBAHHS.
MOTOYHE OBCNYrOBYBAHHSA
o] i DBUX YACMUH: MUTY TiNbkW MPICHOK BOAOH i HEMTPANbHUM MNOM (MaKcumarnbHa
Temnepatypa 30°C) i cywuTv npupoaHimM cnocobom, yaanuHi Big npamux mkepen Tenna. OyuweHHs Memanesux
4acmUuH: BUMUTI NPICHOI0 BOZOKO | BUCYWMTW. Temnepamypa: He NoBuHHa nepesuysath 80°C, o6 He HaHeCTH
LUKOZY eKCnNyTaLiHNM SKOCTSM | Geaneku BUpoBY. XiMivHi peakmusu: BUKIHYTI BIPIG Y BUNAZKY KOHTAKTY 3 XIMIYHUMN
peareHTamu, po34nHHUKaM1 abo ropruMMM MaTepianamu, siki MOXyTb 3MIHUTY SKOCTi BUPODY.
3BEPIFAHHA
36epiraTv po3nakoBaHuit BUpIG y MpoxonogHoMy, CyxoMy MicLj, Aaneko Bif AXepen Tenna, BUCOKOI BOMOTocTi,
3arocTpeHux kpais abo npeameTis, KOPOAyBanbHNX PeYOBUH a60 By ab-SKIX iHLLNX MOXIMBUX MPUYMH YILKOMKEHb abo
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3HOLLEHHS.
BIANOBIJANBHICTb

®ipma C.AM.P. spa abo auctpub'ioTop, He BIANOBIAATL 3a YLWKOAXKEHHS, TpaBMKU abo CMepTb, BUKMMKaHi
BUKOPUCTaHHSIM He 3a Npu3HayeHHsiM abo Yepes MoaudikaLiito Bupoby. BianosiaanbHicTb 3a po3yMiHHs Ta AOTPUMAHHS
iHCTPYKLi1 Ansi NpaBUNbHOTO | BE3NEYHOro BUKOPUCTaHHS KOXHOro Bupoby, HagaHoro C.A.M.P. spa, a Takox #oro
BUKOPUCTAHHS! TifbKM 3a MpU3HAYeHHsIM, i 3acTocyBaHHsi BCix mpaBun Geaneky, NexuTb Ha kopuctysaui. Mepen
3aCTOCYBaHHSM CrOPSKEHHS, HeobxiaHo nepeaGaunTn GeaneyHe Ta edekTvBHE NpoBefeHHs, sKwo byae Taka
notpeba, psTyBanbHoi onepaLyii B eKCTpeHil cuTyayii. Bu HeceTe iHAvBIayanbHy BiAnoBiaansHicTb 3a BaLui Aji i yxeaneHi
PilLEHHS: AKLLO B HE 3AaTHI B3AITV Ha cebe NOB'A3aHWI i3 LiM PU3NIK, HE BUKOPUCTOBYITE Lie CIOPSHKEHHS.

FAPAHTIA 3 POKK

Lleit Bupi6 Mae rapaHTito 3 poky 3 aatu ioro npuabaHHs, Ha Aedektn matepiany abo dabpuuni aedekti. He
NOKPWBAIOTLCSA FapaHTiel: MPUPOAHE 3HOLYBaHHS, 3MiHW abo [opobrneHHs, HenmpaBunbHe 36epiraHHs, Kopoais,
YIWKOMXEHHS Yepe3 aBapii Ta HeAbanicTb, BUKOPUCTAHHS BUPODY He 3a NpU3HAYEHHSIM.

TEXHI4YHA IHOOPMALIISA
3ACTOCYBAHHSA
Bupi6 NOBIMHHWIA BUKOPUCTOBYBATUCS TiNMbKY 5K YKa3aHHO Hibkye (Tabnuua A v B) i Ha man. 3 1 no 13. Yeara: gesii
cuTyaLjii MoXyTb NPU3BECTI A0 3HKEHHS MILHOCTI 3'eAHyBaYa. (Man 8) PekoMeHAyeTbCs BUKOPUCTaHHS 0ToC (Man.9-
10) ANs po3nopiny HaBaHTEXEHHS! Ha HIKHIA YaCTWHI ronosHoi oci kapabia. By/b-sike MONOXEHHS MpW AKOMy
30iiCHIOETLCA BMNMWB Ha 3aCKOUKY CMIONYYHOT NaHKy (HanpuKnag, cnyckosuM obnapHaHHsM) - HeGeaneyHo. (man.11).
Kapabinv cranpapty EN 12275: MpuaHadeHi Ans ckenenasatisi, anbniHiamy i cneneonorii.
Kapabinv cranaapty EN 362: [laHa cepisi kapabiHis npusHayeHa [ns BUKOPUCTaHHS Y SKOCTi CTPaxoBKy NPOTY NagiHHs,
ans po6ot abo Ans paTyBanbHNX onepavii. oBXMHa Criony4HoT naHki NoBUHHA BpaxOBYBATUCS MPY BUKOPUCTaHHI i3
CUCTEMO NPOTY NaiHHS, TOMY LYO BNNMBAE HA BIUCOTY NaiHHs. [INs cUCTEM 3aXuCTy NPOTU NadiHHs, HeobXiaHo, o6
3aci6 abo aHkepHe KpinneHHs Bynu 3aBxau NpaBUnbHO BCTAHOBNEHI Ta Lo6 po6oTa Gyna BIUKOHaHa TakvM YWHOM, 106
3BECTY 30 MiHIMYMY PU3VK NafiHHs i BUCOTY NafiHHs. MepekoHaTues y HasiBHOCTI BINbHOro MPOCTIpY Mif KopucTyBayem
Ha po604OMy MicLi Ta nepes KOXHIM BUKOPUCTAHHSM, TakiM YWHOM, OB YHUKHYTV yAapy O 3eMIH0, @ TAKOX BiACY THICTb
iHWKX nepeLukop Ha TpaekTopii nagiHHs. CTpaxoBa 06B'A3Ka, € EAMHAM NPUAHSTHUM 3aC0B0M YTpUMaHHS Tina Ans
BUKOPUCTaHHS Y CTPaxoBiit cuctemi. Auctpub'totop NoBWHEH HaAaT iHCTPYKLilo ANs ekcnnyaTauii Ha MOBi kpaiHu
KopuCTyBaya.
3'enHanHs: KopucTyBay kapabiHa 3 py4HOK 3ackoukoto (Man.1), MOBMHEH YHUKATV WOro YacToro BiKpUTTS Mid Yac
po6oyoi 3MiHM. MydTH, WO WBUAKO BiAKPUBAIOTLCS, [5] BUKOPUCTOBYKTLCS NpU HEOOXIAHOCTI piAKoro
BiAKpUTTS/3aKkpuTTS (Man.6). BoHn NoBMHHI 3akpuBaT1Cs 3a AONOMOrOI0 kntoya 3 06epTanbHM MoMenTom 3 Nm ans
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mydTu [5] piameTpom 8 Mmi 7 Nm anst Myt AiameTpom 10-12 Mm. HeobxiaHo yHukaTy (Man.6) 4acTkoBOro 3akpyueHHs!

pib6oBoi MydTv [6]. ins NpaBUnbHOTO BUKOPUCTaHHS | ANSt HAAIHOTO aHKEPHOTO KPIMNeHHs A0 cucTeMi, Hanpuknag,

[0 MOrMUHaYy eHeprii, pentuHypy i kapabiHy Ta iHMM CTpaxoBUM cucTemaM, AuB. puc 7 baxaHo, o6 aHkepHe

KpiNneHHs CMCTEMM PO3TaLLOBYBANoCh Hajj KOPUCTYBaAYeM i 11010 MiLHICTb MoBMHHA Bignosiaatn Hopmam EN 795 (>15

kn) (man.13)

XapaKTepucTuKu XapakTepucTuky: kapabiHie 3a3HayeHi B Tabnuusax Ai B

Tun H: ctpaxoBa cnonyyHa naxka 3a 40noMorok By3ana ‘nisctpemeHo”

Tun [10: heppaTHvit kapabix

Tun X: oBanbHui kapabiH ANs anbTaHKW i LUTYYHOTO CXOPKEHHS

Tun/knac B: 6a3oBi kapabiHu

Tun/knac Q: MycpTH, LLIO LIBMAKO BIKPUBAIOTLCS

[ins EN 362:Knac T: HanpsmHi kapabiHu, npuaHayeHi Ans BIU3HA4EHOTO HANPSIMKY HaBaHTaXeHHS MO roNoBHil OCi.

OcHoBHUI MaTepian kapabiHis 3a3HayeH y konoki “Material” ta6nuui B: S = Ctanb, SS = Ctanb ‘inox”, Al = AntomiHiesuit

cnnas.

KOHTPONb

Kapabit BTpayae Ginblue MONMOBMHA CBOET MILHOCTI Mpy BiakpuTii 3ackoyui (oue. Tabnuui A m B) [lepen

BUKOPUCTaHHSIM PEKOMEHYETLCA NepekoHaTUCS B NPaBUbHOMY (YHKLiOHYBaHHI 3aKpUTTS 3aCKOUKNA:

« HEMoBepHeHHs 3ackouky [2] npoti kopnyca [1] kapabiHa B MoMeHT 3akpuTTs. Mig yac nepesipku, 3ackouka [2]
NOBYHHa MOBINLHO BiAMycKaTVCA ANst HeTpaniaaLlii i npyXuHy.

* HenpaBunbHO abo HenoBHe (yHKLiOHYBaHHS NPUCTPOIO 3aKPUTTS 3aCKOUKN. [INs py4HOro 3akpuTTS GNOKYBanbHOrO
npucTpoto [3] HeobXiAHO MaT MOXNMBICTb MOBHOTO 3arBUHYYBaHHS Ta PO3rBUHYyBaHHS. KapabiH i3 HenoHUM
6roKyBaHHSIM He MOBMHEH BUKOPUCTOBYBATMCS. ABTOMATU4HE 3akpUTTS MOBMHHE 3MiNACHIOBATUCS NOBHICTIO Ge3
30BHILLHBOI Aonomori. Y Aesikoi ocobnueo aprecisHoMy cepeposuLy (6pya, nicok, dapba, nig, GpyaHa Boaa),
aBTOMaTH4He GrIoKyBaHHSs Moe hyHKLIOHYBATI HEeNpaBImbHO.

KL 3'IBNRETLCA OANH 3 AeeKTiB, MICNS OUNLLEHHS, 3Ma3aTh MeXaHi3M 3ackoukV 3MaLLEHHSM Ha CUMIKOHOBI OCHOBI.

lMpuMiTKa: peKomMeHayeTbCs 3AIMCHIOBATM OYMILEHHS W 3MALEHHS NICNS KOXHOTO BMKOPUCTAHHS B MOPCHKOMY

cepenoBuLy. FAKWO nicns 3MalleHHs AedeKT 3anuLaeTbCs - He BUKOPUCTOBYBaTM Ginblue kapabiH. Mig uac

BUKOPUCTAHHS, YHUKATV KOHTAKTY 0TOC 3 piXXy4nmMu Kpasmm, o6 YHUKHYTY BTpaTy MiLHocTi abo Haapusis oToc. Byaon,

BOJIONICTb, Nifl, BNWB yNbTPacdhioNeToBIX NPOMEHIB | YaCoBE 3HOC TAKOX 3HUXKYIOTb MILHICTb 0TOC.

TEXOrnsan

Kpim 3B14aliHoro Bi3yanbHOrO KOHTPONIo, 3AiiCHIOBAHOMO 0, N Yac i NiCNs KOXHOTO BUKOPUCTAHHS!, AaHWiA BUPIO

NOBMHEH NepeBipATUCS kBaniikoBaHUM NEPCOHANOM 3 NEPIOAVYHICTIO pa3 Ha 12 MICAILLB, NOYMHAKOHM 3 AT NEPLIOTO

BUKOPUCTaHHS CMOPSUPKEHHS; peecTpaLyis Ljiei faT Ta HaCTYMHUX KOHTPOMIB BUKOHYETbCA B eKcrnyaTaljiiHoOMy
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nacnopTi Bupoby: 36epiraTn AOKyMeHTaL|jlo NS KOHTPOMO Ta BEAEHHS 3anuciB NPOTArOM BCLOrO XUTTS BUPOBY.
MepeBipuT YnTabenbHICTL MapkyBaHHs BUPOGY.
Y BUnajky BUSIBIIEHHS OHOTO 3 HINKYEBKa3aHVX AedeKTiB, HeoBXiHO NPUNMHUTI ekcrnyaTallito kapabiHa:

« KOpO3isi, ika CMPaBNsie CEpI03HNIA HEraTVUBHWIA BNAMB Ha MeTanesi NOBEPXHI (He 3HUKae, MiCns Nerkoro 3aTupaHHs

HaX[1akoBMM Nanepom)

« ntocpT abo BIXif 3aKnenok 3ackouky kapabiHa [2]

* HenpaBurbHe 3a4ennerHs 3ackouku [2] 3 kopnycom [1] kapabiHa

« niohT abo BuXiz Bany BiAKPUTTS 3ackoukm [4]

« 3aranbHe 3HoLLyBaHHs koprycy [1] kapabiHa, Lo CpU4MHSE 3HaYHE 3MEHLUEHHS Nepepiay (YTBOPEHHS kaHaBok abo

naais, rnubuHa skux nepesuLLye 1 mMm)

* HasIBHICTb TPILLIMH, 0COBNMBO Ha piBHi Bany BiAKpUTTS 3ackoukv [4]

« [Ins 3acTibky, Lo LIBMAKO BiKPUBAETLCS, [5] CKPYTHE MOBHE 3aKpUTTS piabGoBoi MydTH [6] BpyYHY.
Y BUNajKy BUSIBNIEHHS OHOTO 3 HINKYeBKa3aHWX AeheKTis, HeOBXIAHO MPUNMHUTY eKcrnyaTaLlio 0ToC:

* HasIBHICTb HaAPVBIB i/aGo MOTEPTOCTE! Ha OTOCAX

« HasiBHICTb HaApuBiB i/abo noTepTocTelt Ha LBax

Ko B1pi6 a0 0AH 3 110r0 KOMMOHEHTIB MaloTb 03HaKV 3HOLLYBaHHS a60 AedeKTiB, i HeOBXIAHO 3aMiHUTV, HaBITb NPK
HaiMEHLLIA nifoapi. KoHuit KOMNOHEHT BXiAHWA Y cucTeMy Geanekn Moxe ByTu YIIKOMKEHWA Npu NadiHHi, i oTxe
NoBUHEH BYTW peTenbHO NepeBipeHnit Nepes MOBTOPHUM BUKOPUCTaHHAM. KoxHWiA BUpIG 3anyyenuit y cepiiosHe
nagiHHs, HEOBXiAHO 3aMIHNTY, TOMY LI MOXE MaTH YLLKOLKEHHS CTPYKTYPY HENOMITHI FONM OKOM.
TEPMIH CNYXBU

Kapabinu: Tepmin cnyx6u Bipo6y He obmexeHmit npyu BIACYTHOCTI NPUYIH, ki BUBOAATD i0r0 3 Najy i 3 ypaxyBaHHAM
NPOBEAEHHS NepioANIHUX NepeBipoK, NPUHAMHI OVH pa3 KoXHI 12 MiCSLB 3 4aTU NEPLUOTrO BUKOPUCTaHHS BUPOBY i
peecTpaLii pe3ynbTartia B ekcninyaTawiiiHomy nacnopti BUpoBy.
Ortoc: TepmiH cnyx6u - 10 pokiB, NO4MHAIOUYM 3 1ATY NEPLLOTO BIUKOPUCTaHHS BIPOBY Ta 3 ypaxyBaHHAM TepMiHy
3bepiraHHs Ha Cknazli He NOBUHEH NepeBiLLYBaTY KIHLS [iBaHaALATOrO POky B AaTh BUPOBHMLTBA  (Hanp. pik
BUpoGHULTBa 2014, TepMiH cnyx6u Ao KiHus 2026 poky). BkasaHuit TepMiH cnyx6u Bupoby cnig poymitin npu
BIACYTHOCTi MPUYMH, siki BUABOASTb 110r0 3 Nagy i 3 ypaxyBaHHsM NpoBefeHHs NepioanYHIX nepesipok, NpuHaiMHI
OfVIH pa3 koxHi 12 MicsLiB 3 4T NepLUOTo BUKOPUCTaHHS BUPOBY | peecTpaLlii pesynbTaris B ekcnnyartaLjiitHomy
nacnopTi Bupoby.

Kapabitn / Otoc: TepmiH cnyx6u BupoBy MOXyTb CKOPOTWUTW HAaCTYMHi YNHHWKW: iHTEHCUBHE BUKOPUCTAHHS,
YWKOZKEHHS KOMNOHEHTiB BUPOBY, KOHTAKT i3 XiMi4HMMM PEHOBMHAMY, BUCOKI TeMnepaTypu, 3HOLLYBaHHS, Hafpvey,
CUMbHI yaapW, HenpasumNbHI BUKOPUCTaHHS 11 36epiraHHs. MMpW BUHWKHEHHI CYMHIBIB Y HaAiHOCTI CTpaxoBoro
BCTaTkyBaHHS, 38'a3aTucs 3 chipmoto C.A.M.P. spa abo 3 auctpu6'totopom.
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TPAHCMOPTYBAHHSA Y6epiratv B1pi6 8ia BULYEBKA3AHUX PUNKIB.

X - MAPKYBAHHS

1. Bupo6ruk

2. MocunakHs abo Hassa BUpoGy

3. BignogiaHwit HopmaTuB: pik/knac

4. 3Hak sikocti UIAA (MixHapoaHa cninka Acouiavyii AnbniHicTis)

5. Knac 3rigHo 3 EN 12275

6. MapkyBaHHs BifnoBiaHoCT eBponelichkiit aupekTysi 89/686 CEE
7. Homep opraHy, sikuit KOHTponoe BUPOGHULTBO BUPOBY

8. [ofoBXHE PO3PUBHE HaBAHTAXEHHS rONOBHOI OCH

9. MNonepeyHe Po3puUBHE HAaBaHTaKEHHS

10. BigkpuTe N03[OBXKHE PO3PUBHE HABAHTAXKEHHS

11. CepiitHuit Homep

12. O3Haitom1TiCh 3 NOCIBHMKOM 3 ekcnnyaTalyii

13. Homep Bupo6HUoT napTii/pik BUpobHMLTBA

14. Po3puBHE HaBaHTaXeHHS! BIATArHEHb Ha MOMEHT BUPOBHMLTBA

Y - HOMEHKNATYPA

[1] Kopnyc

[2] 3ackouka

[3] BriokyBanbHuii npucTpiit

[4] Ban BigkpuTTS 3aCKouKN

[5] mychra, W0 WBMAKO BiAKPUBAETLCA
[6] pisbboBa mydpTa

W1 — OrpaH, siKuit KOHTPONIOE BUPOBHULTBO BUPOGY:
W2 - OpranisaLyjs,, Lo 3aiiicHioe koHTponb CE:

J - CXEMA XWUTTEBOIO LIMKNY

1. Mogenb

2. CepiitHuit Homep

3. Homep BupobHuyoi naprii/pik BUpoGHULTBa
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4. lata nokynku

5. [laTa nepLLoro BUKOPUCTaHHS
6. Kopuctysay

7. MpumiTkn

8. KoHTporb KoxHi 12 micsiLiB
9. flata

10. OK

1. IM's/ninnuc

12. [lata HaCTyNHOrO KOHTPOIIO
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O LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

6. User - Utilizzatore - Utilisateur
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7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9. Date 10. 0K 11. Namel/Signature 12. Date next control
Data Nome/Firma Data prossimo controllo
Date Nom/Signature Date du prochain contréle
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